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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
 ในปจจุบัน  ระบบเศรษฐกิจของประเทศตางๆ สวนใหญมีการขับเคลื่อนจากรายไดหลัก 
2 ทาง  รายไดแหลงที่หนึ่งเปนรายไดจากการบริโภคของประชาชนภายในประเทศซึ่งเปนเพียง
การคาขายหรือการหมุนเวียนรายไดเฉพาะประชากรภายในประเทศเทานั้น  ในขณะที่รายไดอีก
แหลงหนึ่งที่มีผลตอเศรษฐกิจภายในประเทศและของโลก  คือรายไดจากการนําเขาและสงออกสินคา  
ซึ่งมีขอบเขตที่กวางกวากิจกรรมการบริโภคของประชากรภายในประเทศ  เนื่องจากเปนการ
เชื่อมโยงกิจกรรมการคาและการลงทุนระหวางประเทศหลายๆ ประเทศทั่วโลก  ทั้งนี้  ระบบ
เศรษฐกิจของประเทศไทยเปนระบบเศรษฐกิจแบบเปด (open economy) กลาวคือ  ประเทศไทยมี
การพึ่งพาการคาระหวางประเทศคอนขางสูง ดังจะเห็นไดจากสัดสวนของมูลคาการคาระหวาง
ประเทศ  ซึ่งประกอบดวยมูลคาสงออกและนําเขาตอมูลคาผลิตภัณฑมวลรวมประชาชาติเฉลี่ย
ในปจจุบันเพิ่มสูงขึ้นจากอดีตหลายเทา  ซึ่งสะทอนใหเห็นวาประเทศไทยตองพึ่งพาเศรษฐกิจโลก
คอนขางมาก  และทําใหการคาตางประเทศมีบทบาทสําคัญตอเศรษฐกิจไทย  อยางไรก็ดี  
เนื่องจากปจจัยทางดานระยะทางระหวางประเทศคูคา  การขนสงสินคาจึงเขามีสวนเกี่ยวของกับ
การคาระหวางประเทศอยางหลีกเลี่ยงไมได  การขนสงสินคาระหวางประเทศแบงออกเปน 5 
รูปแบบใหญๆ  คือ  การขนสงทางถนน  การขนสงทางรถไฟ  การขนสงทางอากาศ  การขนสง
ทางทะเล  และการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ   
 การขนสงสินคาระหวางประเทศในปจจุบันจะอยูในรูปแบบการขนสงทางทะเลเปนหลัก  
เนื่องจากคาใชจายที่ต่ํากวาและความสามารถในการบรรทุกสินคาที่มีขนาดใหญหรอืปริมาณมากได  
ดวยเหตุนี้  ประเด็นขอพิพาท  ตลอดจนปญหาตางๆ จากการขนสงทางเรือจึงเกิดขึ้นบอยครั้ง
กวาการขนสงรูปแบบอื่น 
 เดิมทีประเทศไทยไมมีกฎหมายที่สามารถนํามาใชในการตัดสินคดีขอพิพาทเกี่ยวกับการ
รับขนของทางทะเลโดยตรง  มีเพียงแตบทบัญญัติประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยลักษณะรับขน
เทานั้น ซึ่งกอใหเกิดปญหาในการตัดสินคดีรับขนของทางทะเลที่นับวันประเด็นขอพิพาทยิ่งมีความ
หลากหลายมากขึ้น  ตอมาจึงไดมีการออกพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ. 2534 
เพื่อใชเปนแนวทางในการวินิจฉัยตัดสินคดีรับขนของทางทะเล  ซึ่งเอื้อใหการประกอบธุรกิจ
การขนของทางทะเลเปนไปโดยราบรื่นและสามารถขจัดปญหาที่เกิดขึ้นแกทุกฝาย  ทั้งเปนการ
สงเสริมการพัฒนากิจการพาณิชยนาวีของประเทศอีกทางหนึ่งดวย  ดวยเหตุผลดังกลาวผูวิจัย
จึงพิจารณาตั้งชื่อหัวขอวิจัยโดยอิงตามชื่อของตัวบทกฎหมายแทนคําวา “การขนสงสินคา
ระหวางประเทศ” ซึ่งมีความหมายกวางกวา  ทั้งนี้เพื่อชวยใหการวิจัยมขีอบเขตที่ชัดเจนมากขึน้ 
 ตามมาตรา 3 พระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ. 2534  “สัญญารับขนของทาง
ทะเล” หมายความถึง สัญญาที่ผูขนสงรับขนของทางทะเลจากทาหรือที่ในประเทศหนึ่งไปยังทา
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หรือที่ในอีกประเทศหนึ่ง โดยคิดคาระวาง  สัญญารับขนของทางทะเลเปนสัญญาตางตอบแทนที่
คูสัญญาฝายหนึ่งเรียกวา “ผูขนสง” ตกลงทําการขนสงของจากที่หนึ่งในประเทศไปยังอีกที่หนึ่ง
นอกประเทศทางทะเล  และคูสัญญาอีกฝายหนึ่งเรียกวา “ผูสงของ” ตกลงชําระเงินคาตอบแทน
ใหกับผูขนสง  คาขนสงนี้เรียกวา “คาระวางเรือ”                 
  สัญญารับขนของทางทะเลไมมีรูปแบบตายตัว  เมื่อคําเสนอและคําสนองตรงกันจะกอ
เปนสัญญาขึ้น  ผูขนสงจะออกเอกสารเพื่อเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนของทางทะเล  
อีกทั้งเพื่อแสดงวาผูขนสงไดรับของตามที่ระบุไวในความดูแลหรือไดบรรทุกของลงเรือแลว  
และผูขนสงจะสงมอบของดังกลาวใหแกผูมีสิทธิรับของนั้นเมื่อไดรับเวนคืนเอกสารซึ่งเรียกวา 
“ใบตราสง”  
 จึงเห็นไดวา  การรับขนของทางทะเลเปนเรื่องเกี่ยวกับการสงออกและนําเขาสินคา
จากตางประเทศโดยเรือเดินทะเล  ดังนั้นประเด็นพิพาทตลอดจนการฟองรองคดีเกี่ยวกับการ
รับขนของทางทะเลจึงเปนปญหาที่เกิดขึ้นระหวางคูสัญญาที่อยูในประเทศไทยและตางประเทศ  
ซึ่งเอกสารตางๆ ตลอดจนตัวบทกฎหมายของประเทศคูกรณีนั้นเขียนเปนภาษาตางประเทศ  
การแปลจึงเขามามีบทบาทในเรื ่องการรับขนของทางทะเล  อยางไรก็ตาม ปจจุบันยังไมมี
พจนานุกรมเฉพาะทางเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเล  มีเพียงแตพจนานกุรมศัพทกฎหมายทั่วๆ ไป  
ซึ่งพจนานุกรมดังกลาวจะใหคํานิยามของศัพทดานการรับขนของทางทะเลไวเพียงบาง
คําเทานั้น  นอกจากนี้พจนานุกรมกฎหมายที่ปรากฏอยูทั่วไปมักจะใหแตความหมายโดย
ไมมีการยกตัวอยางประโยคที่แสดงบริบทการใชของคํานั้นๆ  เชน  
 
Maritime Lien      สิทธิยึดหนวงตามกฎหมายทะเล  
(พจนานุกรมศัพทนิติศาสตรอังกฤษ-ไทย  ไทย-อังกฤษ  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2547) 
Maritime Lien      สิทธิยึดหนวงตามกฎหมายทะเล, บุริมสิทธิ์เหนือตัวเรือเพราะหนี้อันเกิด
จากการใหบริการแกเรือ 
(พจนานุกรมศัพทกฎหมายอังกฤษ-ไทย: ธง วิทัยวัฒน, 2545) 
 
 ผูวิจัยเห็นวาการใหความหมายเพียงเทานี้อาจทําใหผูใชพจนานุกรมที่ไมมีความรูทางดาน
กฎหมายไมเขาใจความหมายของคําศัพทอยางถองแท  ซึ่งจะทําใหเกิดการนําไปใชอยางผิดๆ ได  
ดวยเหตุนี้  ผูวิจัยเล็งเห็นถึงความจําเปนที่จะตองมีแหลงอางอิงของศัพทเกี่ยวกับการรับขน
ของทางทะเลซึ่งประกอบดวยคํานิยาม  ประเภททางไวยากรณ  รูปประโยคตัวอยาง  และคําศัพท
ภาษาไทย  โดยการประมวลศัพทอยางเปนระบบจากขอมูลภาษาที่มีการใชจริง  ทั้งนี้เพื่อใหผูใช
สามารถเขาใจความหมาย  และนําคําศัพทไปใชไดอยางถูกตอง 
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1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย  
 
 1. เพื่อศึกษาระเบียบวิธีการประมวลศัพทตามทฤษฎีทางศัพทวิทยา 

 2. เพื่อนําเสนอกระบวนการทําประมวลศัพท 
 3. เพื่อจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย  
 

 การรับขนของทางทะเลเปนสาขาหนึ่งของกฎหมายการคาระหวางประเทศซึ่งประกอบไปดวย
ศัพทที่มีความเกี่ยวของกัน  และสามารถนํามาเขียนเปนมโนทัศนเพื่อแสดงความสัมพันธได  
ตลอดจนสามารถสรางประมวลศัพทเฉพาะทางสําหรับการรับขนของทางทะเลได 
 
1.4  ขอบเขตของการวิจัย  
 
 การรับขนของเปนสวนหนึ่งของกฎหมายการคาระหวางประเทศซึ่งเปนกฎหมายที่ครอบคลุม
ถึงการซื้อขายสินคาระหวางประเทศ  การประกันภัยสินคา  การชําระเงินทางการคา  การระงับ
ขอพิพาททางการคาโดยอนุญาโตตุลาการ   
 เนื้อหาเรื่องการรับขนของแบงออกเปน 5 ประเภทตามรูปแบบการขนสง  อันไดแก  การขนสง
ทางถนน  ทางรถไฟ  ทางอากาศ  ทางทะเล  และการขนสงตอเนื่องหลายรูปแบบ  การศึกษาครั้งนี้
จะศึกษาคําศัพทเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเลเทานั้น  ซึ่งประกอบดวยคําศัพทประมาณ 40 คํา 
 ขอบเขตของการศึกษานี้แสดงเปนแผนภาพไดดังนี้ 
 
 
 
 
 
 

องคประกอบของสัญญารับขนของทางทะเล 

หนาที่และสิทธิของผูขนสง 

ความรับผิดของผูขนสง 

ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสง 
 

หนาที่และสิทธิของผูสงของ 
 

การคาระหวาง
ประเทศ 

การซื้อขาย การรับขนของ การประกันภัย
การขนสง 

การชําระเงิน
ทางการคา 

การระงับขอพิพาท
ทางการคาโดย

อนุญาโตตุลาการ 

ทาง
ถนน 

ทาง
รถไฟ 

ทาง
อากาศ  

ทาง
ทะเล 

ตอเนื่องหลาย
รูปแบบ 
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1.5 ระเบียบวิธีวิจัย  
 
 ในการทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนั้น  ผูวิจัยไดทําคนควาจาก  
2 ทาง  ไดแก 
 1. การวิจัยขอมูล อันหมายรวมถึงขอมูลจากสื่อสิ่งพิมพและสื่ออิเล็กทรอนิกสตางๆ 
 2. การวิจัยภาคสนาม  ในการทําประมวลศัพทซึ่งเปนเรื่องเฉพาะสาขาวิชานั้น  
ผูวิจัยจําเปนตองสัมภาษณผูเชี่ยวชาญหรือผูที่มีประสบการณในสาขาอาชีพนั้น  ทั้งนี้
เพื่อความถูกตองสมบูรณของงานวิจัย 
 
1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย  
 
 ในการประมวลศัพทเรื่องรับขนของทางทะเล  ผูวิจัยไดนําแนวทางการประมวลศัพท
แบบเปนระบบภาษาเดียว (Systematic Monolingual Searches) ของ Cabré (1999) มาเปนหลัก
ในการปฏิบัติ  ซึ่งมีขั้นตอนการศึกษาวิจัย  ดังนี้ 
 1.  กําหนดหัวขอ  ขอบเขตงาน  ตลอดจนกลุมเปาหมาย (End-users) 
 2.  ศึกษาทฤษฎีการทําประมวลศัพท 
 3.  รวบรวมขอมูลภาษาอังกฤษเพื่อนํามาสรางคลังขอมูล  และขอมูลภาษาไทยเพื่อชวย
ใหเกิดความเขาใจเรื่องมโนทัศนสัมพันธ  และใชในการอางอิงในการทําบันทึกขอมูลศัพท  
และการบัญญัติศัพทภาษาไทย 
 4.  กําหนดผูเชี่ยวชาญที่มีความรูเฉพาะดานเพื่อเปนที่ปรึกษา 
 5.  สรางคลังขอมูลภาษาเดียว  โดยคัดเลือกขอมูลภาษาอังกฤษเฉพาะสวนที่เกี่ยวของ
กับหัวขอที่ศึกษา  อันหมายถึงขอมูลที่ใหรายละเอียดเกี่ยวกับนิยามศัพทอยางเพียงพอ  
ตลอดจนมาจากแหลงที่นาเชื่อถือและเปนขอมูลที่ทันสมัยมาบันทึกลงในรูปแบบของไฟล .txt  
และใชโปรแกรม Concordance ประมวลหาความถี่การเกิดของคํา  เพื่อชวยประกอบการ
พิจารณาวาคําใดเปนศัพทเฉพาะ (Term) 
 6.  นําทฤษฎีประมวลศัพทและความเหน็ของผูเชี่ยวชาญมาใชประกอบการดึงศัพทเฉพาะ
จากคลังขอมูล 
 7.  นําชุดคําศัพทที่ไดมาสรางมโนทัศนสัมพันธ 
 8.  ทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction Records) 
 9.  บัญญัติศัพทภาษาไทยและเขียนคํานิยามศัพท 
 10. นําเสนอผลงานในรูปบันทึกขอมูลศัพท (Terminological Records) 
 11. ตรวจสอบผลงาน 
 12. แกปญหาที่พบ  ซึ่งจําเปนตองปรึกษาผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชาเฉพาะเรื่องที่ทํา 
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1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ  
 
 1. ประโยชนตอนักวิชาการ  นักศึกษา  และผูที่สนใจศึกษาศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  
ตลอดจนผูที่สนใจจะทําประมวลศัพทเรื่องอื่นๆ สามารถใชเปนแนวทางในการทําประมวลศัพทได 
 2. ประโยชนตอนักแปลที่ตองการแปลเอกสารเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเล  หรือใช
เปนเอกสารอางอิงในการคนหาความหมายของศัพทตางๆ เรื่องการรับขนของทางทะเล 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 บทนี้จะกลาวถึงความรูเบื้องตนเกี่ยวกับศัพทวิทยา  อันไดแก  ความหมายของศัพทวทิยา  
ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา  ทฤษฎีทางศัพทวิทยา  ความแตกตางระหวาง
ประมวลศัพทและพจนานุกรม  การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา  และระเบียบวิธีการ
ประมวลศัพท  รวมทั้งความรูเบื้องตนเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 
2.1 ความหมายของศัพทวิทยา 
 
 ศัพทวิทยา  หมายถึง การศึกษาศัพทเฉพาะสาขาวิชา  โดยการรวบรวมขอมูล  วิเคราะห
และสังเคราะห  และนําเสนอรายการคําศัพทเฉพาะศาสตรที่แสดงใหเห็นมโนทัศนของสาขานั้นๆ  
Sager (1990: 2) ไดอธิบายความหมายของคําวา “Terminology” ออกเปน 3 ดาน  ดังนี ้
 1. ทฤษฎีเกี่ยวกับศัพท  ซึ่งหมายถึงหลักฐาน  ขอโตแยง  และขอสรุปซึ่งเปนพื้นฐาน
ความคิดที่ใชอธิบายความสัมพันธระหวางมโนทัศนกับศัพท 
 2. วิธีการเก็บรวบรวม  อธิบาย  ประมวลและนําเสนอศัพท 
 3. ชุดคําศัพทหรือประมวลศัพทของสาขาวิชาเฉพาะดาน 
 องคการมาตรฐานสากล หรือ ISO 1087-1 (2000: 10) ใหนิยามวา “Terminology” 
คือ  ชุดคําเฉพาะสาขาและหมายรวมถึงศาสตรที่ศึกษาโครงสราง  การพัฒนา  การใช  และการ
จัดการศัพทในสาขาวิชาเฉพาะซึ่งใชเปนมาตรฐานในการตั้งชื่อเรียกหรือศัพทในภาษาหนึ่งภาษาใด
เพื่อสื่อสารระหวางกลุมคนในสาขาวิชาเฉพาะดาน 
 จึงสรุปไดวา ศัพทวิทยาเปนสหศาสตรซึ่งเกี่ยวของกับความรูแขนงอื่น  และเปนศาสตร
ที่มุงเนนการนําเสนอมโนทัศนของคําศัพทแตละคํา  และความสัมพันธที่เกี่ยวเนื่องกับศัพทอื่น
บนหลักการและวิธีการที่กําหนดไว  ทั้งนี้เพื่อสรางความเขาใจที่ตรงกันของกลุมผูใชงาน  และ
ชวยใหเขาใจภาพรวมของสาขาวิชาเฉพาะไดดียิ่งขึ้น  ดวยเหตุนี้ศัพทวิทยาจึงเปนเครื่องมือ
สําคัญที่จะชวยใหนักแปลหรือผูที่สนใจศาสตรเฉพาะสาขามีความเขาใจมโนทัศนของศัพท
เฉพาะทางทีถู่กตองและชัดเจนมากขึ้น 
 
2.2 ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา 
 
 มนุษยเริ่มรวบรวมคําที่ใชเรียกชื่อสิ่งตางๆ มาตั้งแตสมัยศตวรรษที่ 16  แตการประมวลศัพท
อยางเปนระบบมีขึ้นเปนครั้งแรกในศตวรรษที่ 18 ซึ่งเปนยุคปฏิวัติวิทยาศาสตรและอุตสาหกรรม  
เทคโนโลยีตางๆ เจริญกาวหนาอยางรวดเร็วและมีการสรางคําศัพทใหมในแตละสาขาวิชาขึ้นเปน
จํานวนมาก  ทําใหเกิดปญหาในการติดตอสื่อสารระหวางผู เชี่ยวชาญในสาขาเดียวกัน  
ผูเชี ่ยวชาญตางสาขา  และบุคคลที่อยูนอกสาขาวิชา  นอกจากนี้  ศัพทคําเดียวกันอาจมี
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ความหมายตางกันในแตละวงการ  ศัพทวิทยาจึงเกิดขึ้นเพื่อขจัดความสับสนและลดปญหาใน
การสื่อสาร 
 ในศตวรรษที่ 18 บรรดานักวิทยาศาสตรตางสนใจตั้งชื่อสิ่งตางๆ ที่คนพบขึ้นใหมทาง
วิทยาศาสตร  ยกตัวอยางเชน  นักวิทยาศาสตรชื่อ Lavoisier ไดใหความสนใจกับการตั้งชื่อเพื่อ
นําเสนอมโนทัศนพรอมคําศัพทใหมทางเคมีเปนภาษาฝรั่งเศส ซึ่งไดรับการยอมรับและนําไปใช
อยางแพรหลายในยุคนั้น  และเปนพื้นฐานศัพทวิทยาทางเคมีในปจจุบันดวย  สวนนักชีววิทยา
ชาวสวีเดนนามวา Linné ไดตั้งชื่อเรียกสิ่งที่คนพบขึ้นใหมทางพฤกษศาสตรและสัตววิทยา   
 ชวงปลายศตวรรษที่ 19 ศัพทวิทยาไดรับการศึกษาอยางจริงจังเพื่อหามาตรฐานและ
หลักในการทําประมวลศัพท  ตอมาในศตวรรษที่ 20 เนื่องจากมีความตองการตั้งชื่อใหกับมโนทัศน
ใหมๆ ทางดานวิศวกรรมและงานดานเทคนิค  กล ุมวิศวกรและชางเทคนิคกลุมหนึ่งจึงไดตั้ง
คณะกรรมการเพื่อสรางมาตรฐานและกําหนดศัพทเปนภาษาตางๆ  ยังผลใหศัพทวิทยาไดรับ
การพัฒนามากขึ้น  ทั้งในดานทฤษฎีและการนําไปใช  รวมถึงระเบียบวิธีในการจัดทํา 
 ศัพทวิทยาสมัยใหม (Modern Terminology) ไดเริ่มตนขึ้นในราวป ค.ศ. 1930 โดยวิศวกร
ชาวออสเตรียชื่อ Eugene Wüster ผูกอตั้ง Vienna School of Terminology  ทั้งนี้ Wüster ได
สรางหลักเกณฑในการกําหนดมาตรฐานของศัพท  และระเบียบวิธีในการจัดทําประมวลศัพท
โดยการประมวลผลขอมูลทางคอมพิวเตอร  เนื่องจากเห็นวาศัพทวิทยานาจะเปนเครื่องมือที่ดี
และมีประสิทธิภาพที่สุดในการขจัดปญหาในการสื่อสารทางดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี   
 Auger (1988 อางใน Cabré 1999: 5) ไดแบงวิวัฒนาการของศัพทวิทยาสมัยใหมออกเปน 
4 ระยะ  ไดแก 
 1. ระยะแรกเริ่ม (ค.ศ. 1930-1960) เปนชวงที่มีการออกแบบระเบียบวิธีการสรางคําศัพท
อยางเปนระบบ  โดยนักศัพทวิทยาที่มีชื่อเสียงในยุคนั้น  ไดแก Wüster และ Lotte โดยพวกเขา
ไดเริ่มเขียนบทความตางๆ เกี่ยวกับทฤษฎีในการสรางประมวลศัพท 
 2. ระยะจัดวางระบบโครงสรางสาขาวิชา (ค.ศ. 1960-1975)  เริ่มมีการใชคอมพิวเตอร
เมนเฟรมและเทคนิคการจัดเก็บเอกสาร  มีการจัดทําคลังขอมูลขึ้นเปนครั้งแรก (Databanks)  
 3. ระยะรุงเรือง (ค.ศ. 1975-1985) เปนชวงที่ศัพทวิทยาพัฒนาตัวอยางรวดเร็ว  และ
เปนที่รูจักไปทั่วโลก  มีหลายประเทศไดเริ่มวางแผนดานภาษาและจัดทําโครงการประมวลศัพท
ตางๆ นอกจากนี้คอมพิวเตอรสวนบุคคลไดเขามามีบทบาทในการประมวลขอมูลภาษามากขึ้น 
 4. ระยะขยายตัว (ค.ศ. 1985-ปจจุบัน) การจัดทําประมวลศัพทและการศึกษาวิจัย
ดานศัพทวิทยามีความสะดวกมากขึ้นเนื่องจากวิทยาการทางดานคอมพิวเตอรที่กาวหนา  อีกทั้ง
ยังมีความรวมมือและแลกเปลี่ยนขอมูลทางดานศัพทวิทยาระหวางประเทศตางๆ อันไดแก 
ความรวมมือกันในการจัดฝกอบรมนักศัพทวิทยา 
 
2.3 ทฤษฎีศัพทวิทยา 
 
  Cabré (1999: 7-8) กลาววาหัวใจสําคัญของทฤษฎีศัพทวิทยาคือการสรางศัพทใหกับ
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มโนทัศนที่เกิดขึ้นใหมในสาขาวิชาเฉพาะ  เพื่อสรางความเขาใจที่ตรงกันในการสื่อสาร  
นอกจากนี้ ISO 704 (2000: vi) อธิบายวาองคประกอบพื้นฐานของประมวลศัพท ไดแก วัตถุ 
มโนทัศน ศัพท  และคํานิยาม  กลาวคือมนุษยรับรูและมีความคิดตอวัตถุตางๆ ซึ่งความคิดนั้น
จะกลายเปนมโนทัศนในที่สุด  โดยในสาขาวิชาเฉพาะทาง  มนุษยจะใชศัพทแทนมโนทัศนและ
อธิบายมโนทัศนโดยการใหคํานิยาม  ศัพทจํานวนหนึ่งของสาขาวิชาเฉพาะจะประกอบกันขึ้น
เปนประมวลศัพทของสาขาวิชานั้น 
 ความสัมพันธระหวางองคประกอบพื้นฐานของประมวลศัพทสามารถแสดงเปนแผนภาพได 
ดังนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ในชวงครึ่งแรกของศตวรรษที่ 20 นักวิชาการชาวออสเตรีย เชค และโซเวียตไดศึกษา
ทฤษฎีนี้ซึ่งแบงการศึกษาออกเปน 3 แนวคิดหลักๆ ดังนี้ 
 1. นักวิชาการออสเตรียถือวาศัพทวิทยาเปนสหวิชา  แตก็เปนอิสระจากวิชาสาขาอื่น  
กลาวคือแยกตางหากจากภาษาศาสตร  เนื่องจากมีวัตถุประสงคในการศึกษาวิจัยที่ตางกัน  
โดยไดแสดงความแตกตางระหวางภาษาศาสตรและศัพทวิทยาไว  ดังนี้ 
 -  ภาษาศาสตรมุงศึกษารูปคําหรือชื่อตางๆ กอนแลวจึงโยงไปที่ความหมายหรือมโนทัศน  
อีกทั้งยังใหความสําคัญกับไวยากรณเสมอ  ในขณะที่ศัพทวิทยาจะมุงศึกษามโนทัศนเปนหลัก  
แลวจึงเชื่อมโยงไปที่รูปคําศัพท  และถือวาไวยากรณนั้นไมมีความสําคัญ    
 -  ภาษาศาสตรศึกษาความหมายของคําซึ่งอาจมีความหมายเดียวหรือหลายความหมาย
แตศัพทวิทยามุงศึกษาศัพทเฉพาะตางๆ ที่มีเพียงความหมายเดียว 
 -  ภาษาศาสตรยอมรับการเปลี่ยนแปลงทางภาษา  โดยจะไมเขาไปแทรกแซงการ
เปลี่ยนแปลงนั้น  แตศัพทวิทยายอมใหมีการแทรกแซงการเปลี่ยนแปลงทางภาษาได  และมีการ
จัดทําคําศัพทตางๆ ใหเปนมาตรฐานอีกดวย 
 2. นักวิชาการเชคเห็นวาศัพทวิทยาเปนสาขายอยของภาษาศาสตร  โดยถือวาศัพทวิทยา
เปนสวนหนึ่งของพจนานุกรม  และภาษาเฉพาะเปนสวนหนึ่งของภาษาทั่วไป 
 3. นักวิชาการโซเวียตมุงศึกษาศัพทวิทยาในเชิงปรัชญา  โดยการแบงระบบมโนทัศน
อยางมีตรรกะและมีการจัดระเบียบองคความรูใหมๆ 
 

วัตถุ 

มโนทัศน 

รับรู ศัพท 

คํานิยาม 

นําเสนอ 

อธิบาย 

8 



 

 จากขอความขางตน  จะเห็นไดวาศัพทวิทยานั้นเกี่ยวของกับแนวคิดเรื่องมโนทัศนและศัพท 
 แนวคิดเรื่องมโนทัศน 

 Wüster (อางถึงใน Pearson 1998: 10) ไดนิยามคําวา “มโนทัศน” วาหมายถึงหนวยทาง
ความคิดที่สรางขึ้นมาเพื่อเปนคํานิยาม  โดยเปนผลมาจากกระบวนการทางความคิดและการรับรู
ตอสิ่งนั้นรวมกัน  กลาวคือมโนทัศนคือความคิดที่มนุษยมีตอสิ่งหนึ่ง  เปนการแบงประเภทวัตถุ
โดยพิจารณาตามคุณสมบัติหรือลักษณะเฉพาะของวัตถุนั้น  ทําใหเราจําแนกแยกแยะวัตถุนั้น
กับวัตถุอื่นได  มนุษยกําหนดสัญลักษณไวเพื่อเรียกมโนทัศน   เพื่อสื่อสารความคิดของตน
กับผูอื่น  เมื่อจัดกลุมโครงสรางมโนทัศน  จะทําใหขอบเขตมโนทัศนของสิ่งนั้นชัดเจนมากขึ้น  
ตลอดจนทําใหเห็นความสัมพันธระหวางมโนทัศนตางๆ ดวย 

 แนวคิดเรื่องศัพท 
 บรรดานักภาษาศาสตรไดศึกษาและเสนอแนวความคิดเกี่ยวกับความแตกตางระหวาง 
“คํา” และ “ศัพท” ไวหลากหลายซึ่งพอจะสรุปได  ดังนี้ 
 Baker (1998: 259) กลาววา “คํา” อางถึงมโนทัศนทั่วไป  ในขณะที่ “ศัพท” จะใชอาง
ถึงมโนทัศนเฉพาะในสาขาวิชา 
 Pearson (1998: 7-8) ใหนิยาม “คํา” วาหมายถึงรูปคําที่ใชเพื่ออางอิงถึงความหมายทีใ่ช
กันในภาษาทั่วไป (Language for general purpose: LGP) คําๆ หนึ่งจึงมีไดหลายความหมาย
ขึ้นอยูกับบริบทของคํานั้นๆ  กลาวคือรูปคําเดียวกัน  แตหากอางอิงถึงมโนทัศนตางสาขาวิชากัน  
ก็จะไดเปนศัพทที่ตางกัน  สวน “ศัพท” นั้นเปนรูปคําที่ใชเพื่ออางอิงความหมายที่กําหนดขึ้น
อยางชัดเจนในภาษาเฉพาะทาง (Language for Specific Purpose: LSP) เชน สาขาแพทยศาสตร  
สาขาเศรษฐศาสตร   
 กลาวโดยสรุป  “คํา” ใชเรียกสิ่งตางๆ ทั่วไป  ในขณะที่ “ศัพท” ใชเรียกมโนทัศนเดียว
ของเรื่องเฉพาะสาขาและใชเฉพาะกลุมวิชาชีพ  จึงทําให “ศัพท” เปนสวนหนึ่งของภาษาเฉพาะทาง  
ดวยเหตุนี้จึงมีการจัดทําประมวลศัพทขึ้นเพื่อรวบรวมคําศัพทที่อธิบายมโนทัศนตางๆ ของ
ความรูเฉพาะสาขาวิชานั้น 
  
2.4 ความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม 
 
 การทําพจนานุกรมและการทําประมวลศัพทเปนสาขาวิชาที่เกี่ยวของกัน  เนื่องจากตางก็
เกี่ยวของกับคํา  โดยพจนานุกรมจะรวบรวมชุดคําเพื่อใหความหมายและอธิบายการใชคํานั้นๆ 
ในภาษา  สวนประมวลศัพทคือชุดคําศัพทเฉพาะสาขาวิชา เพื่อสื่อสารภายในกลุมผูเชี่ยวชาญ 
หรือเพื่อถายทอดความรูของสาขานั้น  อยางไรก็ดี  การทําพจนานุกรมนั้นมีขอบเขตกวางกวา
การทําประมวลศัพท  เนื่องจากการทําพจนานุกรมเปนการรวบรวมคําทุกคําในภาษา  ซึ่งชุดคํานั้น
มักจะมีศัพทเฉพาะปะปนอยูดวย  แตพจนานุกรมจะใหความหมายตางๆ และวิธีการใช  โดยไมได
แสดงมโนทัศนสัมพันธของสาขาวิชาแตอยางใด  
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 ความแตกตางระหวางประมวลศัพท (Terminology) และพจนานุกรม (Lexicology) 
ตามที่ Cabré (1999) ไดกลาวไวมี 4 ประการ  ดังนี ้
 1. ขอบเขต (Domain): ขอบเขตของการทําพจนานุกรมนั้นกวางกวาประมวลศัพท  
เพราะเกี่ยวของกับคําทุกคําในภาษา  ในขณะที่ประมวลศัพทมุงที่คําในสาชาวิชาเฉพาะ  เชน 
กฎหมาย กีฬา  
 2. หนวยพื้นฐาน (Basic Unit): การทําพจนานุกรมเกี่ยวของกับการศึกษาเรื่องคํา  
แตการทําประมวลศัพทเปนเรื่องเกี่ยวกับศัพทที่นํามาใชในขอบเขตเฉพาะดาน 
 3. วัตถุประสงค (Objectives): การทําพจนานุกรมมุงแสดงความหมายของคําในภาษาหนึ่ง  
และนําเสนอคําในแงภาษาศาสตรเพื่อใหผูใชพจนานุกรมนําไปใชไดจริง  ในขณะที่ประมวลศัพทนั้น
มุงศึกษาศัพทเพื่อแสดงมโนทัศนที่มีการใชจริงในสาขาวิชาเฉพาะ  เปนการระบุและตั้งชื่อเรียก
มโนทัศนในสาขาเฉพาะ  ทั้งนี้เพื่อลดความสับสนระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกันเอง  หรือระหวาง
ผูเชี่ยวชาญกับบุคคลทั่วไป 
 4. วิธีการจัดทํา (Methodology): การทําพจนานุกรมเริ่มจากการศึกษาคํา  กําหนด
ลักษณะการใชและความหมายของคํา  และนําเสนอตามลําดับอักษร สวนการทําประมวลศัพท
เริ่มจากการศึกษามโนทัศน  และกําหนดศัพทใหกับมโนทัศนนั้นๆ  
 
2.5 การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา 
 
 การจัดทํามาตรฐานทางศัพทวิทยาเปนวิธีการสรางการยอมรับศัพทและความหมาย
อยางเปนทางการในกลุมผูใชงาน  การจัดทํามาตรฐานของศัพทเฉพาะสาขาวิชาเปนการทํางาน
รวมกันระหวางนักศัพทวิทยาและผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น  โดยยึดหลักการกําหนดชื่อใหกับ
มโนทัศนและการสรางความสัมพันธระหวางมโนทัศนตางๆ  ขั้นตอนการจัดทํามาตรฐาน  ไดแก 
กําหนดสาขาที่จะศึกษา  การเลือกรูปแบบหรือโครงสรางของคําศัพท  และการกําหนดจํานวน
มโนทัศนในรายการคําศัพท  
 Cabré (1999) ชี้วาการกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยามีอยางนอย 3 ความหมาย  ดังนี ้
 1. การกําหนดมาตรฐานในระดับสถาบัน  คือ  กระบวนการกําหนดชื่อที่เปนที่นิยมโดย
องคกรที่มีอํานาจหนาที่ 
 2. การกําหนดมาตรฐานในระดับสากล คือ กระบวนการกําหนดคุณลักษณะหรือเงื่อนไข
ที่ผลิตภัณฑหนึ่งจะตองปฏิบัติตาม  รวมทั้งชื่อศัพทที่เหมาะสมของผลิตภัณฑนั้น โดยองคกร
ระหวางประเทศ 
 3. การกําหนดมาตรฐานกระบวนการจัดทําประมวลศัพทที่มีการตรวจสอบความนิยม
ของศัพทนั้นโดยกลุมผูใชงานจริง 
 การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยานั้นมุงเนนที่การสงเสริมใหการใชศัพทเฉพาะดาน
เปนไปอยางมีประสิทธิภาพ  ดวยเหตุนี้จึงตองอาศัยความรวมมือจากผูเชี่ยวชาญเฉพาะดานซึ่ง
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เปนกลุมผูใชงานเปาหมาย  อีกทั้งศัพทที่ถูกกําหนดเปนมาตรฐานจะตองสามารถแกไขได  
แตตองมีความนาเชื่อถือเพียงพอและนําไปใชงานในสาขาวิชานั้นไดจริง 
 โดยปกติแลว  เมื่อมีมโนทัศนใหมเกิดขึ้น  ก็จะตองมีการสรางคําใหมเพื่อตั้งชื่อใหกับ
มโนทัศนที่เกิดขึ้นใหมในสาขาวิชาเฉพาะนั้นที่ยังไมมีชื่อเรียกมากอน  การสรางศัพทใหมใน
ภาษาเฉพาะทางจําเปนตองมีหลักเกณฑที่แนชัด  เพื่อใหไดศัพทที่ถูกตองสมบูรณ 
 ISO ไดกําหนดหลักเกณฑการสรางศัพทในป ค.ศ. 1968 เพื่อใหการจัดทําประมวลศัพท
และการตั้งชื่อศัพทเปนไปในมาตรฐานเดียวกัน  ยกตัวอยางเชน   
 -  ความหมายของศัพทควรสะทอนลักษณะสําคัญของมโนทัศนที่ศัพทนั้นใชเรียก 
 -  ศัพทควรบัญญัติใหสั้นที่สุดเทาที่จะทําได 
 
2.6 ระเบียบวิธีการประมวลศัพท 
 
 Cabré (1999: 129) ไดแบงประเภทของการประมวลศัพทตามเกณฑดานจํานวนภาษาที่
เกี่ยวของและความเปนระบบของการประมวลศัพท  ซึ่งทําใหการประมวลศัพทแบงออกไดเปน 
2 ประเภทใหญ  ดังนี ้
 1. การประมวลศัพทแบบเปนระบบ (Systematic searches)  เปนการจัดทําประมวลศัพท
ของศาสตรเฉพาะดานอยางเปนระบบซึ่งจะครอบคลุมศัพททั้งหมดที่อยูในสาขาหนึ่ง  วิธีการนี้ยัง
แบงยอยออกเปน 2 แบบตามจํานวนของภาษาที่ใชในการดําเนินการ  ไดแก การประมวลศัพท
แบบเปนระบบภาษาเดียว (Systematic monolingual searches)  และการประมวลศัพทแบบ
เปนระบบหลายภาษา (Systematic multilingual searches)  
 ขั้นตอนการประมวลศัพทแบบเปนระบบภาษาเดียวตามหลักของ Cabré มี 6 ขั้นตอน  ดังนี ้
 1. กําหนดขอบเขต  โดยการกําหนดหัวขอที่จะศึกษา  กลุมผูใชงานเปาหมาย  วัตถุประสงค  
และขนาดของคลังขอมูลภาษา 
 2. เตรียมการ  ซึ่งหมายรวมถึงการคนหาและรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของกับหัวขอวิจัย  
เลือกผูเชี่ยวชาญเปนที่ปรึกษา  สรางคลังขอมูล  เขียนมโนทัศนสัมพันธของสาขาวิชาที่ศึกษา   
 3. จัดทําประมวลศัพท  โดยการดึงศัพท  การบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction 
record)  การทํามโนทัศนสัมพันธ (Conceptual relation)  และการบันทึกขอมูลศัพท (Terminological 
record) 
 4. นําเสนอผลงาน  โดยการนําเสนอผลงานอยางเปนระบบ   
 5. ตรวจสอบและแกไข  โดยใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบความถูกตองและความเหมาะสม
ของงาน  ตลอดจนตรวจสอบกับพจนานุกรมหรืออภิธานศัพทเฉพาะดาน 
 6. แกไขปญหาที่พบ  ในการจัดทําประมวลศัพท  ผูวิจัยอาจประสบปญหาในการกําหนด
ขอบเขตและมโนทัศน  ซึ่งผูวิจัยตองปรึกษาผูเชี่ยวชาญและกลุมผูใชประมวลศัพทเพื่อแกปญหา
ดังกลาว  
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 สวนการประมวลศัพทแบบเปนระบบหลายภาษานั้นจะมีขั้นตอนคลายคลึงกับแบบ
ภาษาเดียว  แตจะตองจัดทําประมวลศัพททีละภาษา  หลังจากนั้นจึงนําขอมูลที่ไดของแตละ
ภาษามารวมกัน 
 2. การประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจ  (Ad-hoc searches) เปนวิธีการที่ผูใชศัพทเฉพาะดาน
ใชในการแกปญหาเมื่อจะตองแปลเรื่องที่มีมโนทัศนใหมที่ไมรูมากอน  การประมวลศัพทจึงไม
ครอบคลุมทั้งหมด  แตจํากัดเฉพาะศัพทเพียงคําเดียว  หรือชุดคําศัพทขนาดเล็กซึ่งเปนสวนยอย
ของสาขาวิชาเฉพาะ  การจัดทําประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจสามารถแบงยอยออกเปน 2 หัวขอ
ตามจํานวนภาษาที่ใชเชนกัน คือ การประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจภาษาเดียว (Ad-hoc monolingual 
searches)  และการประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจหลายภาษา (Ad-hoc multilingual searches)  
ผูใชศัพทเฉพาะดาน  อาทิ  นักแปล นักเขียนเรื่องเฉพาะทาง ฯลฯ  จะตั้งคําถามเกี่ยวกับศัพทที่
เปนปญหา  เพื่อใหนักศัพทวิทยาชวยหาทางแกไขให  โดยการคิดศัพทที่แสดงมโนทัศนหนึ่ง
มโนทัศนใดที่พบในบริบทของศาสตรเฉพาะสาขา  ดวยเหตุนี้  การประมวลศัพทแบบนี้จึงมี
จํานวนศัพทไมมากนัก  เพราะตองใชเวลาในการพิจารณาและแกไขปญหาไปทีละศัพท 
 ขั้นตอนการประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจมี 3 ขั้นตอน ดังนี้ 
 1. ตั้งคําถาม  ผูใชประมวลศัพทตั้งคําถามเกี่ยวกับศัพท  เชน  ศัพทที่ใชแทนมโนทัศนนี้
คืออะไร  ศัพทที่เทียบเคียงกันในภาษาอื่นคืออะไร 
 2. คนหาขอมูล  เปนการวิเคราะหคําถามเกี่ยวกับศัพท  และการเลือกแหลงอางอิง
สําหรับการวิจัย อันไดแก พจนานุกรมเฉพาะทาง  คลังขอมูล  หรือผูเชี่ยวชาญ  ทั้งนี้เพื่อสราง
ศัพทใหมหรือยืมศัพท 
 3. นําเสนอผลที่ได  โดยเสนอประมวลศัพทที่ไดใหผูใชประมวลศัพททราบ  และนํา
ประมวลศัพทที่ไดไปรวบรวมกับหัวขอใหญที่เกี่ยวของสําหรับการใชงานในครั้งตอๆ ไป 
 
 สําหรับการจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนี้เปนการประมวลศัพทแบบ
เปนระบบภาษาเดียว (Systematic monolingual searches) ซึ่งในที่นี้หมายถึงการเก็บรวบรวม
ขอมูลภาษาอังกฤษเพื่อจัดทําเปนคลังขอมูล  สวนขอมูลภาษาไทยนั้นจะใชในการอางอิงหรือ
เพื่อหาคําเทียบเคียงกับคําศัพทภาษาอังกฤษที่ประมวลไดเทานั้น 
 
2.7 ศัพทวิทยากับการรับขนของทางทะเล 
 
 การขนสงสินคาทางทะเลเปนองคประกอบที่สําคัญอยางหนึ่งของระบบการคาระหวาง
ประเทศตั้งแตในอดีตจนถึงปจจุบัน  ทั้งนี้เพราะเปนการขนสงเพียงชนิดเดียวที่เอื้อใหสามารถ
บรรทุกสินคาไดคราวละมากๆ อันสงผลใหคาระวางมีราคาถูกกวาการขนสงรูปแบบอื่น 
 จากรายงานของโครงการศึกษาแผนหลักการพาณิชยนาวีของสํานักงานคณะกรรมการ
สงเสริมการพาณิชยนาวี  กระทรวงคมนาคม รายงานฉบับสมบูรณ เดือนสิงหาคม 2542 ระบุวา 
“ประเทศไทยพัฒนาประเทศโดยอาศัยการคาระหวางประเทศมาโดยตลอด  มีการนําเขาและ
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สงออกสินคาเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็ว  โดยมีมูลคามากกวารอยละ 80 ของผลิตภัณฑมวลรวม
ภายในประเทศ  การขนสงสินคาทั้งขาเขาและขาออกของไทยเปนการขนสงทางทะเลมากที่สุด  
รองลงมาคือการขนสงทางบกซึ่งเปนการขนสงสินคาไปยังประเทศเพื่อนบานที่มีพรมแดน
ติดตอกัน  สวนการขนสงสินคาทางอากาศมีสัดสวนนอยที่สุด  ดังนั้นการขนสงทางทะเลจึงเปน
ปจจัยที่มีอิทธิพลตอศักยภาพในการแขงขันทางการคาในตลาดโลกดวย” 
 จากการขยายตัวทางดานการขนสงสินคาทางเรือทั้งเพื่อการสงออกและนําเขา  จึงมีมโนทัศน
ใหมๆ เกิดขึ้นเปนจํานวนมาก  แตยังไมมีการจัดทําประมวลศัพทภาษาไทยที่มีมาตรฐาน
เพียงพอจนเปนที่ยอมรับโดยทั่วไปมารองรับ  สวนมากมักเปนการรวบรวมศัพทในสาขาที่มี
ขอบเขตกวางมากเกินไป  เชน  ศัพทดานการนําเขาและสงออก เปนตน  ผูวิจัยจึงเล็งเห็นความ
จําเปนที่จะตองศึกษาและนําทฤษฎีวาดวยการจัดทําประมวลศัพทมาใชในการรวบรวมศัพทดาน
การรับขนของทางทะเล  ตลอดจนศึกษาความสัมพันธของมโนทัศนตางๆ ในสาขานี้  ทั้งนี้เพื่อ
เปนประโยชนแกผูที่สนใจเรื่องการรับขนของทางทะเล  หรือผูที่ตองการจัดทําประมวลศัพทเรื่อง
อื่นๆ ที่จะนําไปใชอางอิงตอไป 
 
2.8 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเล 
 
 ในการขนสงทางทะเลระหวางประเทศนั้น  สัญญาขนสงสินคาทางทะเลแบงออกเปน 
2 ประเภทแยกจากกัน คือ สัญญารับขนของทางทะเล  และสัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือ 
(Charter Party)  ทั้งนี้การเลือกลักษณะการขนสงนั้นขึ้นอยูกับนโยบายทางธุรกิจ  ทรัพยากรของ
กิจการ  และปริมาณการคาของกิจการ 
 สัญญาทั้ง 2 ประเภทขางตนนั้นมีความแตกตางกันอยูหลายประการ  กลาวคือ  
สัญญารับขนของทางทะเลนั้นเปนการใหบริการของสายการเดินเรือประจําเสนทาง (Liner 
Shipping)  เปนการใหบริการขนสงสินคาทางทะเลที่ใหบริการระหวางเมืองทาหรือกลุมของเมืองทาหนึ่ง
ไปยังอีกเมืองทาหนึ่งเปนประจํา  โดยมีตารางเวลาการเดินเรือที่แนนอนวาจะใหบริการดวย
ความถี่เทาใด เชน 1 เที่ยวทุกสัปดาห  และเรือจะออกหรือเขาเทียบทาเมื่อใด  ในทางปฏิบัติ
ผูใหบริการจะใหบริการแมวาจะมีสินคาไมเต็มลําก็ตาม  ในดานคาระวางเรือของการขนสง
ลักษณะนี้ขึ้นอยูกับระยะทางของเสนทางเดินเรือและน้ําหนักหรือปริมาณของสินคาที่ขนสง  
คาระวางจะประกอบไปดวย อัตราคาระวางพื้นฐาน เงินเก็บเพิ่มคาปรับน้ํามันที่เพิ่มขึ้น เงินเก็บ
เพิ่มคาปรับอัตราแลกเปลี่ยนเงินตรา  นอกจากนี้บริษัทเรืออาจเรียกเก็บคาใชจายพิเศษไดอีก 
เชน คาขนถายตูสินคาที่ทาเรือ คาทาคับคั่ง (Congestion Surcharge)  คาบรรจุสินคาเขาตูสินคา 
คาออกเอกสาร ฯลฯ  โดยปกติผูสงของหรือผูรับตราสงมีหนาที่ชําระคาระวางและอุปกรณแหง
คาระวางพาหนะใหแกผูขนสงเทานั้น  บรรดาคาใชจายอื่นๆ นอกจากนี้ผูสงของหรือผูรับตราสง
ไมตองจาย  ยกเวนในกรณีที่มีการตกลงใหผูสงของหรือผูรับตราสงเปนผูรับภาระในการบรรทุก
ของลงเรือหรือขนของขึ้นจากเรือ  และผูสงของและผูรับตราสงก็มิไดมีอํานาจในการควบคุมเรือ
และนายเรือ  ตลอดจนบรรดาลูกเรือของผูขนสง 
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 สวนสัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือนั้น  คือการวาจางขนสงสินคาเปนเที่ยวๆ 
โดยเรือที่เชามา  ซึ่งไมมีตารางเดินเรือและเสนทางที่ตายตัว  การใชประโยชนจากเรือจะเปนการ
ดําเนินธุรกิจแบบเรือจร (Tramping)  สวนใหญแลวจะใชกับการขนสงสินคาที่มีการซื้อขายกัน
คราวละมากๆ มีลักษณะเปนสินคาเทกอง  การที่สินคาเหลานี้มีการซื้อขายกันมากๆ จะทําใหคุม
ที่จะเชาเหมาเรือ  เพราะราคาคาระวางจะถูกลง  ในกรณีของประเทศไทย  สินคาขาเขาที่มักจะ
ใชวิธีการเชาเหมาเรือ  ไดแก  สินคาน้ํามัน ไมซุง เหล็ก  สวนสินคาขาออก  ไดแก  ขาว ขาวโพด 
มันสําปะหลัง น้ําตาล  ทางดานคาเชาหรือคาจางเหมาเรือนั้น ไมมีอัตราที่แนนอน  แตเปนไป
ตามขอตกลงระหวางเจาของเรือและผูเชาเรือ  สวนมากมักคํานวณตามความสามารถในการ
บรรทุกของเรือ  หรือสวนหนึ่งของความสามารถในการบรรทุกของเรือกรณีที่มีการบรรทุกสินคา
เพียงบางสวน  นอกจากนี้ผูวาจางเหมาเรือจะเปนผูมีอํานาจและภาระหนาที่ในการควบคุม  
การดําเนินงานของเรือและนายเรือ  รวมทั้งลูกเรือดวย  อีกทั้งผูวาจางเหมาบรรทุกของเรือ
จะตองแบกรับภาระคาใชจายบางอยางเพิ่มขึ้นนอกเหนือไปจากคาจางเหมาเรือหรือคาเชาที่ตอง
ชําระใหแกผูรับจางเหมาระวางบรรทุกของเรือ เชน คาภาระทาเรือ คาเสบียงอาหาร น้ําจืด 
เบี้ยประกันภัยตัวเรือ เปนตน   
 เมื่อพิจารณาพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ. 2534 ซึ่งเปนตัวบทกฎหมาย
หลักที่ใชในการพิจารณาคดีขอพิพาทอันเกิดจากการขนสงสินคาทางทะเลระหวางประเทศที่มกีาร
คิดคาระวาง  จะพบวาบทบัญญัติดังกลาวใชบังคับแกสัญญารับขนของทางทะเลเทานั้น  สัญญาอื่น
อันหมายรวมถึงสัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือไมอยูภายใตการบังคับใชของพระราชบัญญัตินี้  
ดังนั้นในที่นี้จึงจะกลาวถึงเฉพาะรายละเอียดในสวนของสัญญารับขนของทางทะเล 
 แมวาเรือเดินทะเลจะไดรับการพัฒนาเทคนิคใหมีประสิทธิภาพในการเดินทะเลไดรวดเร็ว
ขึ้นกวาเดิมก็ตาม  แตขอเสียของการขนสงทางทะเล คือมีความลาชาอันเกิดจากความจําเปนใน
การถายลําเรือกอนเขาทาเรือในไทย  หรือขอจํากัดเรื่องความเร็วในการเดินเรือและสภาพภูมิอากาศ
ที่ไมเหมาะแกการเดินเรือ  ปจจัยดังกลาวลวนเปนอุปสรรคในการขนสงทางทะเล  ดวยเหตุนี้
โอกาสที่สินคาจะสูญหาย เสียหาย หรือถูกสงมอบลาชาจึงมีสูงมาก  กรณีนี้จะนําไปสูการฟองรอง
เรียกรองใหผูขนสงชดใชคาเสียหายอันเนื่องมาจากสินคาสูญหาย เสียหาย และสงมอบลาชา
ดังกลาว    
 การรับขนของทางทะเลนั้นมีผูที่เกี่ยวของหลายฝาย ไดแก เจาของเรือ ผูเชาเรือ  
ตัวแทนสายเดินเรือและตัวแทนผูรับจัดการขนสงสินคาระหวางประเทศ ผูสงของ ผูรับตราสง 
ผูรับสินคา  แตในทางกฎหมายไดกลาวถึงเพียงคําวา “ผูขนสง” และ “ผูขนสงอื่น” ซึ่งกินความ
ครอบคลุมฝายที่เกี่ยวของหลายฝาย 
 ตามพระราชบัญญัติการรับขนของทางทะเล พ.ศ. 2534 “ผูขนสง” หมายความวา บุคคล
ซึ่งประกอบการรับขนของทางทะเลเพื่อบําเหน็จเปนทางคาปกติ  โดยทําสัญญารับขนของทางทะเล
กับผูสงของ  สวน “ผูขนสงอื่น” หมายความวา บุคคลซึ่งมิไดเปนคูสัญญากับผูสงของในสัญญา
รับขนของทะเล  แตไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหทําการขนสงของตามสัญญานั้นแมเพียง
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ระยะทางชวงใดชวงหนึ่ง  และใหหมายรวมถึงบุคคลอื่นใดซึ่งผูขนสงอื่นไดมอบหมายชวงตอไป
ใหทําการขนสงของนั้นดวย  ไมวาจะมีการมอบหมายชวงกันไปกี่ทอดก็ตาม  แตทั้งนี้  ไมรวมถึง
บุคคลซึ่งไดรับมอบอํานาจโดยชัดแจงหรือโดยปริยายตามประเพณีในธุรกิจรับขนของทางทะเล
ใหเปนตัวแทนผูขนสงหรือผูขนสงอื่นในการดําเนินงานอันเกี่ยวกับธุรกิจเนื่องจากการรับขนของ
ทางทะเล  เชน  พิธีการเขาเมือง พิธีการศุลกากร การเขา-ออกทา การบรรทุกของลงเรือ (...)  
จากคํานิยามตามบทบัญญัติของกฎหมายขางตน  จะเห็นวา “ผูขนสง” และ “ผูขนสงอื่น” นั้นกิน
ความครอบคลุมตั้งแต เจาของเรือ ผูเชาเรือ ตัวแทนสายเดินเรือและตัวแทนผูรับจัดการขนสง
สินคาระหวางประเทศ  อยางไรก็ตามเมื่อเกิดกรณีพิพาทขึ้น จะตองพิจารณาบทบาทที่แทจริง
ของแตละฝายเปนกรณีๆ ไป  
 อยางไรก็ตามไดมีบทบัญญัติกฎหมายเพื่อกําหนดหนาที่และสิทธิของผูขนสง ความรับผิด
ของผูขนสง ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสง และหนาที่ความรับผิดและสิทธิของผูสงของ  
ทั้งนี้เพื่อความชัดเจนในการวินิจฉัยคดีขอพิพาทดานการรับขนของทางทะเล 
 หนาที่และสิทธิของผูขนสงตามบทบัญญัติกฎหมาย  ไดแก  การทําใหเรืออยูในสภาพที่
สามารถเดินทะเลไดอยางปลอดภัยในเสนทางเดินเรือนั้น  จัดระวางบรรทุกและสวนอื่นๆ ที่ใช
บรรทุกของใหเหมาะสมและปลอดภัยตามสภาพแหงของที่จะรับ ขนสง และรักษา เชน 
เครื่องปรับอากาศ หองเย็น เปนตน  หากผูขนสงไมปฏิบัติตามหนาที่ที่กําหนด จะมีความผิด
ตามกฎหมาย  อยางไรก็ดีกฎหมายไดกําหนดขอยกเวนความรับผิดไวดวย  กลาวคือ  ผูขนสง
ไมตองรับผิดเพื่อการสูญหาย เสียหาย หรือสงมอบชักชา  ถาพิสูจนไดวาการสูญหาย เสียหาย 
หรือสงมอบชักชานั้นเกิดขึ้นหรือเปนผลจากเหตุสุดวิสัย  ภยันตรายหรืออุบัติเหตุแหงทองทะเล
หรือนานน้ําที่ใชเดินเรือ การสงครามหรือการสูรบของกองกําลังติดอาวุธ ฯลฯ 
 นอกจากนี้  ยังมีบทบัญญัติเกี่ยวกับหนาที่และสิทธิของผูสงของ  เชน  ในกรณีที่ของมี
สภาพอันกอใหเกิดอันตรายได  เชน  ไวไฟ หรืออาจเกิดระเบิด  ผูสงของตองแจงใหผูขนสงหรือ
ผูขนสงอื่นทราบอันตรายแหงของนั้น   
 ผูวิจัยคาดหวังวาความรูเบื้องตนเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเลที่กลาวขางตนจะชวย
สรางความเขาใจในสาขาวิชานี้ซึ่งจะกลาวรายละเอียดเชิงมโนทัศนสัมพันธในบทที่ 4 ตอไป 
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บทที่ 3 
คลังขอมูลภาษาและการดึงศัพทจากคลังขอมูล 

 
 หลังจากที่ไดกลาวถึงทฤษฎีศัพทวิทยาและความรูพื้นฐานดานการรับขนของทางทะเลมาแลว  
ในบทนี้จะเปนการอธิบายถึงคลังขอมูลแบบตางๆ  วิธีการสรางคลังขอมูล  และการคัดเลือกและ
ดึงศัพทจากคลังขอมูล 
 
3.1 ความหมายของคลังขอมูลภาษา 
 
 Sinclair (อางถึงใน Pearson 1998: 42-44) ใหนิยามคําวา “คลังขอมูลภาษา” (Corpus) 
วาหมายถึง ขอมูลภาษาพูดหรือภาษาเขียนที่คัดเลือกมาจากภาษาที่ใชในสถานการณจริง  มีการ
จัดระบบตามเกณฑและเงื่อนไขทางภาษาศาสตร  และเก็บบันทึกไวในรูปของเอกสารอิเล็กทรอนิกส
เพื่อเปนตัวอยางหรือตัวแทนของภาษานั้นๆ  อยางไรก็ตาม  จํานวนขอมูลในคลังขอมูลจะตองมี
ปริมาณมากพอและครอบคลุมความหลากหลายของภาษานั้นๆ  ทั้งนี้เพื่อใชเปนแหลงอางอิงที่
นาเชื่อถือไดสําหรับศึกษาไวยากรณ คําศัพท  และการหลากคํา 
 คลังขอมูลภาษาเปนที่เก็บรวบรวมตัวอยางการใชภาษาในสถานการณจริง  ซึ่งรูปแบบ
ของขอมูลในคลังขอมูลที่จะนํามาใชในการประมวลศัพทนั้นสวนใหญแลวจะอยูในรูปของไฟล .txt 
เพื่อจะไดสามารถนํามาใชรวมกับโปรแกรม Concordance ซึ่งเปนโปรแกรมที่ใชคนหาคําศัพทที่
ตองการ  และจัดเรียงคํานั้นพรอมบริบทที่ปรากฏ  หรือที่เรียกวา KWIC (Key Word in Context)  
นอกจากนี้  ยังสามารถปรับการแสดงผลในรูปแบบตางๆ ตามที่กําหนดได  เชน การแสดงผล
โดยเรียงตามคําที่ปรากฏรวมทางดานซายและขวาของคําที่คนหา การแสดงคาความถี่ในการ
เกิดขึ้นของศัพท  และคําปรากฏรวม (Collocation)  ในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขน
ของทางทะเลครั้งนี้  ผูวิจัยไดเลือกใชโปรแกรม AntConc 3.2.1w (Windows) 2007 เปน
เครื่องมือชวยสืบคนคําศัพทหรือบริบทที่ตองการ 
 
3.2 คลังขอมูลภาษากับการจัดทําประมวลศัพท 
 
 การจัดทําคลังขอมูลภาษามีความสําคัญมากตอการจัดทําประมวลศัพท  เนื่องจากใน
การจัดทําประมวลศัพทนั้น  ผูวิจัยไมสามารถกําหนดศัพทเฉพาะทางขึ้นมาไดเอง  ผูวิจัยจึง
จําเปนตองรวบรวมขอมูลจากแหลงที่เชื่อถือได  เพื่อนํามาจัดทําเปนคลังขอมูลภาษาที่เปน
ตัวอยางการใชภาษาในสถานการณจริง  ดวยเหตุนี้  ผูวิจัยจะตองมีเกณฑและขั้นตอนที่ชัดเจน
ในการจัดทําคลังขอมูล  กลาวคือจะตองมีเกณฑที่แนชัดในการคัดเลือกขอมูลที่จะเปนตัวแทน
ของเนื้อเรื่องเฉพาะดานอยางครบถวน  ทั้งนี้เพื่อใหแนใจวาศัพทที่ไดนั้นเปนศัพทเฉพาะทางใน
สาขาที่ศึกษา  และเพื่อใหไดคํานิยามของศัพทตางๆ ที่ถูกตอง  เนื่องจากขอมูลในคลังขอมูลมี
ความสําคัญในการเขียนนิยามของคําศัพท  โดยเปนสวนที่ใหคําอธิบายเกี่ยวกับคําศัพทนั้น
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รวมทั้งบริบทการใช  ตลอดจนแสดงความสัมพันธของคําศัพทนั้นกับคําศัพทอื่นๆ ในสาขา
เฉพาะดานนั้นดวย 
 
3.3 เกณฑการคัดเลือกขอมูลเพื่อจัดทําคลังขอมูลภาษา 
  
 การคัดเลือกขอมูลเพื่อจัดทําคลังขอมูลภาษานั้น  Cabré (1999: 134) ไดเสนอหลักในการ
พิจารณาเลือกขอมูลที่ดีซึ่งผูวิจัยจะนํามารวบรวมเปนคลังขอมูลที่นาเชื่อถือได  ดังนี้ 
 1. ตองเปนตัวแทนของสาขาวิชาที่ศึกษา  และเปนขอมูลที่เขียนโดยผูเชี่ยวชาญในศาสตรนั้นๆ  
 2. ตองมีความครบถวนสมบูรณ  และครอบคลุมเนื้อหาทุกดานของเรื่องที่จัดทํา 
 3. ตองเปนขอมูลที่ทันสมัย 
 4. ตองเปนภาษาเดียวกับประมวลศัพท 
  
 สําหรับการวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยไดคัดเลือกขอมูลเพื่อใหไดคลังขอมูลภาษาตามเกณฑขางตน  
ตลอดจนไดนําแนวคิดเรื่องสถานการณการสื่อสาร (Communicative Setting) มาประกอบการ
พิจารณาดวย  โดย Pearson (1998: 35-38) ไดแบงสถานการณการสื่อสารออกเปน 4 ประเภท 
คือ 
 1. การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน (Expert-expert communication) 
 เนื่องจากการสื่อสารประเภทนี้เปนการสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกันเอง  จึงมีชุด
คําศัพทเฉพาะในสาขาวิชานั้นอยูเปนจํานวนมาก  ซึ่งเปนภาษาที่ตางจากภาษาที่ใชในชีวิตประจําวัน  
ดวยเหตุดังกลาว บุคคลภายนอกสาขาวิชาอาจไมสามารถเขาใจความหมายหรือเขาใจ
ความหมายผิดได  การสื่อสารประเภทนี้มักพบในเอกสารทางวิชาการ  เอกสารทางกฎหมาย 
 
 2. การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในวงการเดียวกัน (Expert to initiates)  
 การสื่อสารประเภทนี้จะตางจากกับประเภทแรก  เนื่องจากผูสงสารและผูรับสารมีระดับ
ความรูที่แตกตางกัน  กลาวคือผูรับสารในสถานการณการสื่อสารประเภทนี้จะมีความรูในเรื่อง
เฉพาะทางที่สื่อสารกันในระดับหนึ่ง  แตไมมากเทาผูสงสารซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น  เชน 
แพทย-พยาบาล  วิศวกร-ชาง  และอาจารย-นักศึกษา  ดังนั้นผูสงสารจะตองใชศัพทเฉพาะทาง
พรอมอธิบายศัพทที่คาดวาผูรับสารอาจไมเขาใจเพิ่มเติมดวย 
 
 3. การสื่อสารระหวางผูเทียบเคียงไดกับผูเชี่ยวชาญกับผูที่ไมไดอยูในวงการเดียวกัน 
(Relative expert to the uninitiated)  
 ผูเทียบเคียงไดกับผูเชี่ยวชาญ  หมายถึงผูที่มีความรูทั่วไปเกี่ยวกับเรื่องที่จะสื่อสาร  
โดยความรูนี้อาจไดมาจากประสบการณทํางาน  หรือจากการเรียนรูจากความสนใจสวนตัวก็ได  
เนื่องจากการสื่อสารประเภทนี้มุงที่จะสื่อสารกับบุคคลทั่วไปที่ไมมีความรูเฉพาะดานในเนื้อหา
เฉพาะสาขาเลย  ภาษาที่ใชในการเขียนตัวบทสําหรับผูอานประเภทนี้จึงเปนภาษาธรรมดา  
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มีศัพทเฉพาะทางนอย  ในกรณีที่ตองใชศัพท  ผูสงสารจะเลือกใชศัพทงายๆ หรือมีคําอธิบาย
ศัพทนั้น เชน ภาษาที่ใชเขียนบทความเฉพาะดานใหบุคคลทั่วไปอาน 
 
 4. การสื่อสารระหวางผูรูกับผูที่ไมมีความรูเรื่องนั้นมากอน (Teacher-pupil 
communication) 
 ในการสื่อสารประเภทนี้  ผูสงสารจะอธิบายเนื้อหาและคําศัพทเฉพาะทางอยางชัดเจน  
ทั้งนี้เพราะผูรับสารไมมีฐานความรูเฉพาะสาขาวิชาที่สื่อสารกันมากอน  ตัวบทที่ใชในสถานการณ
การสื่อสารประเภทนี้  ไดแก  ตําราเรียน  และคูมือการใชงาน  
 จากที่กลาวมาขางตน  สถานการณการสื่อสารประเภทที่ 1, 2 และ 4 เปนแหลงขอมูลที่
เหมาะสําหรับนํามาจัดทําเปนคลังขอมูลภาษาเพื่อใชดึงศัพท  ทั้งนี้เพราะมีจํานวนศัพทเฉพาะมาก  
และอยูในบริบทการใชจริง  อีกทั้งมีคําอธิบายศัพทประกอบดวย  ซึ่งตางจากประเภทที่ 3 ที่มี
ศัพทเฉพาะนอย  เพราะมุงใหความรูอยางกวางๆ   
 
3.4 การสรางคลังขอมูลภาษา 
 
 Pearson (1998: 58-62) ไดเสนอเกณฑตางๆ ที่ตองนํามาพิจารณาในการสรางคลังขอมูล
ภาษา  ดังนี ้
 1. ขนาดของคลังขอมูลภาษา (Size)  ในการเก็บรวบรวมขอมูลขอมูลเพื่อนํามาสราง
คลังขอมูลภาษานั้น  ไมมีขอกําหนดตายตัววาขนาดของคลังขอมูลตองมีขนาดเทาใด  หรือตอง
มีคํากีค่ํา  ผูวิจัยควรรวบรวมขอมูลตามเกณฑการคัดเลือกขอมูลใหมากที่สุดเทาที่จะทําได  ทั้งนี้
เพื่อที่จะไดคลังขอมูลที่นาเชื่อถือ  มีความทันสมัย  และมีเนื้อหาและศัพทครอบคลุมสาขาวิชา
ทั้งหมดหรือขอบเขตยอยของสาขาวิชาที่กําหนดวาจะศึกษา 
 2. ตัวบทที่เปนงานเขียน (Written text)  ขอมูลที่จะนํามาสรางเปนคลังขอมูลจะตองนํามา
จากแหลงที่เปนงานเขียน  และตองเปนตัวบทเต็ม  กลาวคือหากเปนหนังสือที่มีผูแตงคนเดียว 
ก็ควรรวบรวมขอมูลจากหนังสือทั้งเลม  ทั้งนี้เพื่อใหไดขอมูลเกี่ยวกับคํานิยามที่สมบูรณที่สุด
เทาที่จะทําได 
 3. ตัวบทที่ไดรับการตีพิมพ (Published)  ตัวบทที่นํามาสรางคลังขอมูลภาษาจะตอง
เปนตัวบทที่ไดรับการตีพิมพ  ตัวบทที่ไดรับการตีพิมพในที่นี้หมายถึงตัวบทที่ไดรับการตีพิมพซ้ํา
เพื่อเผยแพร  และมีการจดทะเบียนลิขสิทธิ์กับหนวยงานที่รับผิดชอบ  ตัวบทประเภทนี้  ไดแก 
หนังสือ  รายงาน  มาตรฐานอางอิง  หรือคูมือตางๆ  เหตุผลที่ตองเลือกเฉพาะตัวบทที่ไดรับการ
ตีพิมพนั้นเพราะสถานะ “ไดรับการตีพิมพ” ของเอกสารผนวกกับปจจัยอื่นๆ อาทิ สถานภาพของ
ผูแตงจะรับรองวาบทความมีความนาเชื่อถือเหมาะที่จะเปนแหลงขอมูลของคํานิยามของศัพท 
 4. ที่มาของตัวบท (Text origin)  ตัวบทอาจมาจากผูแตงคนเดียวหรือจากสถาบันตางๆ  
ซึ่งผูวิจัยสามารถพิจารณาความนาเชื่อถือของตัวบทไดจากชื่อผูแตงหรือสถาบันหรือหนวยงานที่
รับผิดชอบในการเผยแพรตัวบทนั้น 
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 5. องคประกอบของตัวบท (Constitution)  ตัวบทอาจเปนตัวบทเดี่ยว (Single text) 
หรือตัวบทผสม (Composite text) ก็ได  ในกรณีที่ตัวบทมีผูแตงคนเดียวตลอดทั้งเลม  จะถือวา
เปนตัวบทเดี่ยวซึ่งผูวิจัยควรนําขอมูลทั้งเลมจัดทําเปนคลังขอมูล  แตในกรณีที่ตัวบทแบงเปน
หลายสวนซึ่งเขียนโดยผูแตงตางคนกัน  แตละสวนจะถือเปนตัวบทเดี่ยว  และหนังสือทั้งเลมจะถือ
เปนตัวบทผสม 
 6. ผูแตง (Author) ผูแตงจะตองเปนบุคคลหรือสถาบันที่ไดรับการยอมรบัในวงการสาขา 
วิชานั้นวามีความรูความเชี่ยวชาญมากพอที่จะเขียนเรื่องเฉพาะสาขาวิชา 
 7. ขอเท็จจริง (Factuality)  ตัวบทตองเขียนจากขอเท็จจริง  โดยจะตองนําเสนอสิ่งที่มอียูจริง  
การวัดวาเรื่องใดจริงหรือไมจริงนั้นเปนเรื่องยาก  แตอยางนอยขอมูลเกี่ยวกับผูแตง กลุมผูอาน
เปาหมาย สถานการณ ฯลฯ ก็สามารถชวยในการแยกแยะได 
 8. ความรูเฉพาะทาง (Technicality)  จะขึ้นอยูกับระดับความรูในเรื่องเฉพาะทางของ
ผูเขียน  ตลอดจนกลุมผูอานเปาหมาย  ตัวบทอาจเปนตัวบทเฉพาะทางซึ่งเปนการสื่อสาร
ระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน  หรืออาจเปนตัวบทกึ่งเฉพาะทางซึ่งผูเชี่ยวชาญเขียนเพื่อใหกลุม
ผูอานกลุมหนึ่งกลุมใดโดยเฉพาะ 
 9. กลุมผูอานเปาหมาย (Audience)  กลุมผูอานเปาหมายอาจมีความเชี่ยวชาญเทากับ
ผูเขียน  หรืออาจมีความเชี่ยวชาญนอยกวาผูเขียนแตสนใจหรือตองการหาขอมูลเพิ่มเติม
เกี่ยวกับเรื่องเฉพาะทาง 
 10. จุดประสงค (Intended outcome)  ตัวบทอาจมีจุดประสงคแตกตางกันไป  ไดแก 
ตัวบทเพื่อใหขอมูล  เพื่อใชสอนวิชาเฉพาะสาขา  เพื่อใชเปนมาตรฐาน  หรือกําหนดและใหนิยาม
ศัพทเฉพาะสาขาวิชา 
 11. สถานการณ (Setting)  ตัวบทควรมีสถานการณที่สอดคลองกับสถานการณการสื่อสาร
ทั้ง 3 แบบ ไดแก การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน  การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่
อยูในวงการเดียวกัน  และการสื่อสารระหวางผูรูกับผูที่ไมมีความรูเรื่องนั้นมากอน 
 12. หัวขอ (Topic)  ผูวิจัยควรระบุหัวขอของตัวบทเพื่อใหการทํางานอยูภายในขอบเขต
ของหัวขอที่ศึกษา  ทั้งนี้หัวเรื่องจะชวยตัดเนื้อหาที่ไมเกี่ยวของออกไป  ซึ่งเอื้อใหการดึงศัพท
เฉพาะสาขามีความรวดเร็วและแมนยํามากขึ้น 
 
 นอกจากนี้  Cabré (1999: 116-129) ไดแบงประเภทของขอมูลสําหรับจัดทําประมวลศัพท
ออกเปน 3 ประเภท  คือ 
 1. เอกสารอางอิง (Reference materials) คือ  เอกสารที่นักประมวลศัพทใชในการ
คนหาขอมูลดานทฤษฎี วิธีการ แนวทางปฏิบัติ และบรรณานุกรมซึ่งเกี่ยวของกับหัวขอที่ศึกษา 
ขอมูลประเภทนี้อาจเปนงานประมวลศัพทหัวขอเดียวกัน  หรือหัวขอที่ใกลเคียงกัน  หรืออาจ
เปนพจนานุกรมที่มีศัพทเฉพาะเพียงบางสวน  หรือคูมือและเอกสารที่ใหขอมูลพื้นฐานเกี่ยวกับ
หัวขอที่ศึกษา  แบงออกเปน 4 ประเภท  คือ 
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  1.1 เอกสารเกี่ยวกับเอกสารอางอิง (Documents on documentation)  วิธีการ
ในการคนหาที่มาของขอมูลเกี่ยวกับหัวขอที่ศึกษานั้นมีอยู 3 วิธี  ไดแก  คนหาจากบรรณานุกรม  
จากฐานขอมูล  และจากสถาบันศัพทวิทยาหรือผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขานั้น 
  1.2 เอกสารเกี่ยวกับความรูเฉพาะสาขาวิชา (Documents on the special subject 
field)  ในการจัดทําประมวลศัพทตองใชความรูเฉพาะทาง 3 ดานดวยกันคือ ความรูเกี่ยวกับการ
ประมวลศัพท  ความรูเฉพาะสาขาวิชา  และความรูทางดานภาษาศาสตร 
  1.3  เอกสารเกี่ยวกับศัพท (Documents on terms) ไดแก พจนานุกรมทั่วไป 
พจนานุกรมเฉพาะทาง  สารานุกรม และฐานขอมูลประมวลศัพท  ทั้งนี้เครื่องมือตางๆ เหลานี้จะ
ชวยพิสูจนวาศัพทนั้นมีจริงหรือไม  มีความหมายอยางไร  สะกดอยางไร  และนําไปใชอยางไร
ตามหลักไวยากรณ   
  1.4 เอกสารเกี่ยวกับวิธีการวิจัยและการนําเสนอผลงาน (Documents on the 
research method and presentation on work)  เปนขอมูลพื้นฐานในการจัดทําประมวลศัพท  
ไดแก คูมือในการจัดทําประมวลศัพท  ระเบียบวิธีการจัดทํา  ตลอดจนบทความที่เกี่ยวของ  
นอกจากนี้นักศัพทวิทยาจะตองคํานึงขอกําหนดตางๆ ที่ไดรับการยอมรับเปนมาตรฐานสากล 
เชน ISO 704 (1987) ซึ่งวาดวยหลักและวิธีการจัดทําประมวลศัพท 
   
 2. เอกสารเฉพาะสาขาสําหรับการจัดทําประมวลศัพท (Specific materials 
for terminographic work) คือ เอกสารทั้งที่เปนภาษาพูดและภาษาเขียนซี่งเปนแหลงขอมูล
พื้นฐานในการดึงศัพท  โดยปกติ  ผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชานั้นจะเปนผูกําหนดศัพทขึ้นมาเพื่อใช
สื่อสารระหวางกัน  อยางไรก็ตามนักศัพทวิทยาซึ่งเปนผูเก็บรวบรวมขอมูลเพื่อสรางคลังขอมูล
ภาษานั้นจะทําการประเมินคุณภาพเอกสาร  โดยขอมูลที่ดีตองมีคุณลักษณะ  ดังนี ้
 - ตองเปนตัวแทนของสาขาวิชานั้นๆ  ซึ่งเนื้อหาจะมากนอยเพียงใดนั้นขึ้นอยูกับวัตถุประสงค
ของงานและขอบเขตของงานดวย 
 - ตองเปนขอมูลที่ทันสมัย  และเปนศัพทที่ผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชานั้นนิยมใช 
 - ตองใหรายละเอียดที่ชัดเจน  เพื่อใหสามารถดึงขอมูลออกมาได  และตองแสดงที่มาของ
ขอมูลในบรรณานุกรมดวย 
 
 3. เอกสารสนับสนุน (Support materials) คือเอกสารที่บันทึกขอมูลที่ไดระหวางการ
จัดทําประมวลศัพท  แบงออกเปน 4 ประเภท  ดังนี ้
  3.1 บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction records) จะตองประกอบดวยศัพท
และขอมูลเกี่ยวกับศัพทนั้นที่พบและดึงมาจากคลังขอมูล  โดยทั่วไป  บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  
ประกอบดวยศัพท (Entry)  ประเภททางไวยากรณ (Grammatical category)  ขอบเขตที่ใช
คําศัพทนั้น (Subject Field)  นิยามและบริบทการใช (Definition/ Context)  แหลงที่มาของขอมูล 
(Reference)  เปนตน 
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  3.2 บันทึกขอมูลศัพท (Terminological records) คือบันทึกที่เก็บขอมูลที่เกี่ยวของ
กับศัพทนั้นทั้งหมด  ซึ่งขอมูลบางสวนจะมาจากบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  ซึ่งผูวิจัยจะตองคนหา
ขอมูลเพิ่มเติมจากแหลงตางๆ  รูปแบบของบันทึกขอมูลศัพทนั้นจะแตกตางกันไปตาม
ความตองการและวัตถุประสงคของงาน  แตโดยทั่วไปแลวรูปแบบมาตรฐานจะตองประกอบดวย
ขอมูลตางๆ ดังนี้ ตัวศัพท (Entry term)  ที่มาของศัพท (Source of term)  ประเภททางไวยากรณ 
(Grammatical category)  คํานิยาม (Definition)  บริบท (Context)  คําเทียบเคียง (Cross-
reference to synonymous terms)  และหมายเหตุ (miscellaneous notes for unanticipated 
information)  
  3.3 Correspondence record  ในการจัดทําคลังขอมูลภาษาตั้งแตสองภาษาขึ้นไปนั้น  
จะตองมีการบันทึกขอมูลศัพทแยกกันตามภาษา  Correspondence จึงเปนบันทึกที่ใชสําหรับ
เทียบศัพทที่อางอิงถึงมโนทัศนเดียวกันของทั้งสองภาษา  ทั้งนี้เพื่อแสดงใหเห็นวามีศัพทที่
แสดงถึงมโนทัศนเดียวกันในแตละภาษา   
  3.4 Query records  สําหรับการจัดทําประมวลศัพทแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc 
searches) นั้น  ผูวิจัยจะตองทํา Query record ซึ่งเปนเอกสารที่ใชบันทึกขอมูลเกี่ยวกับคําถาม  
คําตอบในกรณีที่ผูที่ตองการใชศัพทเกิดคําถามเกี่ยวกับศัพทนั้น  ซึ่งผูวิจัยจะเปนผูคนหา
คําตอบสําหรับคําถามนั้น 
 
 สําหรับการจัดทําประมวลศัพทครั้งนีซ้ึ่งเปนการจัดทําประมวลศัพทแบบเปนระบบภาษาเดียว 
(Monolingual systematic searches) ผูวิจัยไมจําเปนตองจัดทํา Correspondence record และ 
Query records  สวนการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  และบันทึกขอมูลศัพทนั้น  จะกลาว
รายละเอียดตอไปในบทที่ 5 
 
3.5 การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพื่อใชในการประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 
 การจัดทําคลังขอมูลเพื่อใชจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนั้น  เปนคลังขอมูล   
ภาษาแบบ Specialized corpus ตามหลักเกณฑการแบงของ Pearson (1998: 48)  โดยเปน
คลังขอมูลภาษาที่รวบรวมจากตัวบทที่พบในสถานการณการสื่อสารที่หลากหลาย  กลาวคือ
เปนตัวบทภาษาอังกฤษที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเล  ซึ่งเปนตัวบทที่มาจาก
เอกสารประเภทที่ 1 (Expert-Expert Communication) ประเภทที่ 2 (Expert to Initiates) 
ที่เขียนโดยผูเชี่ยวชาญใหบุคคลในวงการเดียวกันอาน จึงเปนแหลงของศัพทเฉพาะทางที่ดี  
นอกจากนี้ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลจากตัวบทประเภทที่ 4 (Teacher-Pupil) ซึ่งเปนตัวบทที่เขียนให
บุคคลทั่วไปอานที่ผูเขียนจําเปนตองใหคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อชวยใหผูอานเขาใจไดงายขึ้น    
 สวนตัวบทภาษาไทยนั้นไมไดนํามาบรรจุไวในคลังขอมูลเพื่อใชดึงศัพทหรือสรางมโนทัศน  
เนื่องจากขอจํากัดของโปรแกรม Concordance ที่ใชในการหาความถี่ของการปรากฏของคํา  
(Word Frequency) และการหารูปแบบการจัดเรียงคํา (Collocation) นั้นสามารถใชงานไดกับตัวบท
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ภาษาอังกฤษเทานั้น  อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยไดทําการรวบรวมขอมูลภาษาไทยเพื่อนํามาใชเปน
เอกสารอางอิงในการตรวจสอบมโนทัศน  ตลอดจนเทียบเคียงสํานวนในการสรางศัพทและเขียน
คํานิยามของศัพทดวย 
 
 3.5.1 วิธีการจัดทําคลังขอมูลภาษา 

 การสรางคลังขอมูลภาษาสําหรับการทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนั้น  
ผูวิจัยไดคนควาหาขอมูลจากหนังสือประเภทตําราเรียนดานการรับขนของทางทะเล ซึ่งมีเนื้อหา
ที่ทันสมัย  และเขียนโดยบุคคลที่มีความเชี่ยวชาญในสาขาวิชาและเปนหนังสือที่ไดรับการพิมพซ้ํา
หลายครั้ง  ซึ่งสามารถรับประกันความนาเชื่อถือและการไดรับการยอมรับไดเปนอยางดี   อีกทั้ง
เนื้อหาในตัวบทที่คัดเลือกมาเปนการสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน  (การสื่อสารประเภทที่ 1)  
การสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในวงการเดียวกัน (การสื่อสารประเภทที่ 2)  และการ
สื่อสารระหวางผูรูกับผูที่ไมมีความรูเรื่องนั้นมากอน (การสื่อสารประเภทที่ 4)  จึงปรากฏคําศัพท
เฉพาะทางพรอมคําอธิบายประกอบ  อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยไดเลือกเก็บขอมูลเฉพาะสวนที่มี
เนื้อหาเกี่ยวของกับหัวขอที่ศึกษาวิจัยแทนที่จะเก็บขอมูลทั้งเลม  ทั้งนี้เพื่อที่จะไดคลังขอมูลที่
สามารถเปนตัวแทนของหัวขอที่ศึกษาไดอยางแทจริง  นอกจากนี้ผูวิจัยตองการเก็บรวบรวม
ขอมูลใหครอบคลุมเนื้อหามากที่สุด  จึงไดทําการคนหาขอมูลเพิ่มเติมจากเว็บไซตขององคกรที่
เกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเลดวย 
 เมื่อเลือกตัวบทที่จะนํามาสรางเปนคลังขอมูลไดแลว  ผูวิจัยไดแปลงขอมูลที่อยูในรูปแบบ
ของสื่อสิ่งพิมพใหอยูในรูปของไฟลอิเล็กทรอนิกสสกุล .pdf โดยใชเครื่องสแกนเนอร  จากนั้นจึงใช
โปรแกรม OCR (Optical Character Recognition) เพื่อแปลงไฟลสกุล .pdf เปนไฟลสกุล .txt  
ทั้งนี้เพื่อใหสามารถนําขอมูลไปใชรวมกับโปรแกรม Antconc 3.2.1w  และ Collocation Extract 
3.07 ได  สวนขอมูลที่ไดมาจากเว็บไซตตางๆ นั้น  ผูวิจัยไดคัดลอกและวางในโปรแกรม Notepad 
และจัดเก็บเปนไฟลสกุล .txt เชนกัน 
 หลังจากนั้น  ผูวิจัยจึงใชโปรแกรมคอนคอรแดนซในการประมวลผลขอมูล  หนาที่หลักของ
โปรแกรมนี้คือคนหาคําที่ตองการและจัดเรียงคํานั้นพรอมบริบทที่ปรากฏ 
 ในการจัดทําคลังขอมูลภาษาดานการรับขนของทางทะเลนั้น  ไดรวบรวมขอมูลมาจาก
เอกสารเฉพาะสาขา  ดังนี ้
 1. ตําราดานกฎหมายการคาระหวางประเทศ  ซึ่งมีเนื้อหาสวนหนึ่งเกี่ยวของกับการรับขน
ของทางทะเล  เชน International trade law (Indira Carr with contributions on private 
international law by Peter Stone), Law of international trade (Pamela Sellman)   
 2. ตําราดานการรับขนของทางทะเล  เชน Carriage of goods by sea (John F Wilson)  
และ Payne and Ivamy's Carriage of goods by sea (Ivamy and Edward Richard Hardy)  
 3. ขอมูลจากเว็บไซตที่เผยแพรโดยองคกรที่มีความนาเชื่อถือทั้งในและตางประเทศ
ซึ่งเกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเล เชน  www.rclgroup.com, www.tnsc.com และ 
www.lexmercatoria.org 
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 3.5.2 รายละเอียดคลังขอมูลภาษา 
 
 คลังขอมูลภาษาที่ใชในการทําประมวลศัพท  ประกอบดวยแฟมขอมูลจํานวนทั้งหมด 10 ตัวบท  
จํานวนคําทั้งสิ้น 826,103 คํา 
 ชนิดของตัวบท 
 - Expert - Expert         จํานวน 2 ตัวบท     56,428  คํา 
 - Expert to Initiates   จํานวน 5 ตัวบท         685,517  คํา 
 - Teacher - Pupil    จํานวน 1 ตัวบท     84,158  คํา 
 
3.6 การดึงศัพทจากคลังขอมูลภาษา 
 
 เมื่อสรางคลังขอมูลภาษาแลว  ขั้นตอนตอไป คือการคัดเลือกและการดึงศัพทเฉพาะสาขา 
 การดึงศัพท (Extraction) คือ การเลือกคําซึ่งพิจารณาแลววาเปนศัพทเฉพาะสาขาที่ทํา
ประมวลศัพทออกมาจากคลังขอมูลภาษา  ขั้นตอนนี้  ผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาจะทําไดดีกวาผูที่
ไมใชผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น  เนื่องจากในคลังขอมูลภาษาหนึ่งๆ นั้นประกอบดวยทั้งคําศัพท
เฉพาะทางและคําทั่วไปซึ่งผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาจะแยกแยะไดวาคําใดเปนศัพทเฉพาะในสาขา
ของตน  และคําใดเปนคําทั่วไป 
 Sager (1990: 19) ใหนิยามของคําวา “ศัพท” และ “คํา” ซึ่งมีความแตกตางกัน กลาวคือ 
“ศัพท” จะมีความหมายที่เฉพาะเจาะจงในสาขาวิชาใดวิชาหนึ่ง  ในขณะที่ “คํา” จะอางถึงเรื่อง
ทั่วไปในบริบทที่กวางกวา 
 นอกจากนี้ Pearson (1998: 12) ไดใหนิยามของ “ศัพท” วาหมายถึงรูปคําหรือ
สัญลักษณทางภาษาที่ใชอางอิงถึงมโนทัศนใดๆ ในสาขาวิชาความรูเฉพาะดาน  โดยศัพทหนึ่งคํา
จะแทนมโนทัศนเพียงหนึ่งมโนทัศนในแตละสาขาวิชา 
 
3.7 หลักในการดึงศัพทเฉพาะสาขาวิชา 
 
 เกณฑในการพจิารณาคัดเลือกศัพทตามที่ Cabré (1999: 137) ไดเสนอไว  มีดังนี้  
 -  หากศัพทนั้นเปนกลุมคํา  จะตองมีคําหลักหนึ่งคําปรากฏเสมอ  และมีคําอื่นที่แสดง
ความหมายที่ตางๆ กันออกไปประกอบอยู  เชน ศัพทคําวา Freight prepaid  และ Freight collect  
จะเห็นวามีคําหลักคือคําวา “Freight” โดยมีคําอื่นปรากฏควบคูกัน  และทําใหความหมายของ
ศัพทนั้นเปลี่ยนแปลงไป  
 -  หากเปนศัพทเฉพาะทาง  จะตองไมสามารถหาหนวยคําทางไวยากรณใดมาแทรกกลาง
ระหวางกลุมคําภายในกลุมคําที่เปนศัพทได  เชน Fault of shipper ไมสามารถเปลี่ยนเปน 
Fault of the shipper ได 
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 -  สวนใดสวนหนึ่งในกลุมคําที่เปนศัพทจะไมสามารถนําคําขยายมาขยายเฉพาะคําใด
คําหนึ่งในกลุมคํานั้นได  เชน Article of transport ไมสามารถเปลี่ยนเปน Article of many 
transports ได 
 -  บางครั้ง จะพบคําที่มีความหมายเหมือนกันและใชแทนกันได (Synonym) หรือพบคําที่
มีความหมายตรงกันขาม (Antonym) 
 -  ในกรณีของคํานามวลีหรือคําประสม  เมื่อนําคํามารวมกันแลว  จะมีความหมายตางกัน
กับเมื่อแยกคําออกจากกัน  เชน คําวา Due diligence แปลวา การใชความระมัดระวังและปฏิบัติการ
ใหเหมาะสม  แตเมื่อแยกกันแลว due แปลวา เหมาะสม  พอควร และ diligence แปลวา ความ
เพียรพยายาม ความอุตสาหะวิริยะ 
 นอกจากนี้ Pearson (1998: 130) ไดกลาวถึงการอางอิงทั่วไปวา ศัพทควรมีคํานําหนา
นามแบบไมชี้เฉพาะหรือไมมีคํานําหนานามเลย  เพราะศัพทควรเปนสิ่งที่อางอิงถึงสิ่งที่มีอยู
ทั่วไป  อีกทั้งคําที่เปนศัพทมักจะปรากฏรวมกับตัวบงชี้ทางภาษา (Linguistic signal) ไดแก 
referred to, known as, called เปนตน   
 
 สําหรับการดึงศัพทเพื่อการประมวลผลคลังขอมูลภาษาและจัดทําประมวลศัพทเรื่อง
การรับขนของทางทะเล  ผูวิจัยใชโปรแกรม AntConc 3.2.1. (Windows) 2007 ในการหา
คาความถี่ของคํา  การหาคําปรากฏรวม  และการคนหาศัพทเฉพาะดานพรอมทั้งบริบท  โดยตัด
ประโยคที่ซ้ํากันออก  ทั้งนี้ไดพิจารณาจากความสัมพันธของศัพทกับระบบมโนทัศนของเรื่องที่
ศึกษาประกอบดวย  ซึ่งมีขั้นตอนดังตอไปนี ้
 1. สราง Word Frequency List  โดยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซเพื่อแสดงความถี่ใน
การเกิดของรายการคําทั้งหมด  โดยตั้งสมมติฐานวาคําที่ปรากฏบอยจะมีแนวโนมที่จะเปนศัพท
เฉพาะทาง   ผูวิจัยไดคัดเลือกศัพทที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษามากที่สุด 200 อันดับแรกตามที่
โปรแกรม Concordance แสดงผลออกมา  จากนั้นจึงตัดคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณ (Function 
word)  ไดแก คําสรรพนาม คําบุพบท คําสันธาน คําเชื่อม  และคําแสดงความชี้เฉพาะ/ ไมชี้
เฉพาะของคํานามออก  ทั้งนี้เพื่อใหไดคําเนื้อหา (Content word) ซึ่งเปนคํานาม คํากริยา  
และคําคุณศัพท   
 2. เมื่อตัดคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณออกแลว  พบวายังเหลือคํานามอีกจํานวนมาก  คําที่
มีความถี่สูงสุดคือคําวา Carrier ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏสูงถึง 2,952 ครั้ง  ผูวิจัยจึงตัดคําที่มี
ความถี่ต่ํากวา 25 ครั้งหรือต่ํากวารอยละ 0.01 ออกไป  เพื่อประหยัดเวลา  ทั้งนี้พบวาสวนใหญ
จะเปนคํานามทั่วไป 
 3. นําคําที่เหลือมาหาคําปรากฏรวม (Collocation)  โดยใชโปรแกรม Collocation Extract  
ในการหาคําปรากฏรวม  และพิจารณาขอมูลอางอิงประกอบดวย  ทั้งนี้เพื่อไมใหพลาดวลีของ
ศัพทเฉพาะ  เนื ่องจากศัพทบางคําเมื ่อปรากฏโดดๆ อาจเขาใจไดวาเปนคําทั่วไป เชน 
“diligence”  แตเมื่อดูความถี่ของการปรากฏรวมกับคําอื่นแลว เชน กับคําวา “due”  จะพบวามีวลี 
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“due diligence” เกิดขึ้นถึง 94 ครั้ง  ดวยเหตุนี้วลี “due diligence” จึงมีแนวโนมที่จะเปนศัพท
เฉพาะทาง 
 4. ใชตัวบงชี้ตางๆ ประกอบในการพิจารณาวาคําที่พบเปนศัพทเฉพาะทางหรือไม   
เพราะความถี่ในการเกิดของศัพทในคลังขอมูลไมใชหลักเกณฑเดียวที่จะบงชี้ไดวาคําที่พบนั้น
เปนศัพทเฉพาะสาขา  รายละเอียดดงันี้ (Cabré, 1999: 137) 
 -  หากศัพทนั้นเปนกลุมคํา  จะตองมีคําหลักหนึ่งคําปรากฏเสมอ  และมีคําอื่นที่แสดง
ความหมายที่ตางๆ กันออกไปประกอบอยู  เชน ศัพทคําวา Clean Bill of lading  และ Claused 
Bill of lading  จะเห็นวามีคําหลักคือคําวา “Bill of lading” โดยมีคําอื่นปรากฏควบคูกัน  และ
ทําใหความหมายของศัพทนั้นเปลี่ยนแปลงไป  
 -  หากเปนศัพทเฉพาะทาง  จะตองไมสามารถหาหนวยคําทางไวยากรณใดมาแทรกกลาง
ระหวางกลุมคําภายในกลุมคําที่เปนศัพทได  เชน Liability of carrier ไมสามารถเปลี่ยนเปน 
Liability of the carrier ได 
 -  สวนใดสวนหนึ่งในกลุมคําที่เปนศัพทจะไมสามารถนําคําขยายมาขยายเฉพาะคําใด
คําหนึ่งในกลุมคํานั้นได  เชน Act of god ไมสามารถเปลี่ยนเปน Act of mighty god ได 
 -  ในบางกรณี  จะพบคําที่มีความหมายเหมือนกันและใชแทนกันได (Synonym) เชน 
สามารถนําคําวา Inherent defect มาใชแทนคําวา Inherent vice ได 
 -  บางครั้งจะพบคําที่มีความหมายตรงกันขาม (Antonym) เชน Seaworthiness ตรงขามกับ 
Unseaworthiness 
 -  ในกรณีของคํานามวลีหรือคําประสม  เมื่อนําคํามารวมกันแลว  จะมีความหมายตางกัน
กับเมื่อแยกคําออกจากกัน  เชน คําวา Due diligence แปลวา การดําเนินการดวยความระมัดระวัง
และเหมาะสม  แตเมื่อเกิดแยกกันแลว “due” แปลวา พอควร  เหมาะสม  สวน “diligence” แปลวา 
ความเพียรพยายาม ความอุตสาหะวิริยะ 
 5. พิจารณาจากตัวบงชี้ทางภาษา (Linguistic signal)  ที่แสดงความหมายของคําซึ่งปรากฏ
อยูหลังคําศัพท  ไดแก 
 -  ตัวบงชื้  called  เชน Where the delay causes loss of or damage to the goods, 
this can be called economic or non-physical loss, and is sometimes referred to as 
consequential loss. 
 -  ตัวบงชี้  known as  เชน If the document only makes provision for delivery to a 
named consignee, it is known as straight bill of lading or waybill. 
 -  ตัวบงชี้  the term  เชน  The term “carrier” includes his servants or agents. 
 -  ตัวบงชี้  refer to  เชน  The meaning of seaworthiness is a two fold one. 
It refers to both the physical state of the ship and its fitness for receiving the cargo. 
 -  ตัวบงชี้ means  เชน  Carrier means a person that enters into a contract of 
carriage with a shipper. 
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 6. การอางอิงทั่วไปตามเกณฑของ Pearson (1998: 130) อธิบายวาศัพทควรมีคํา
นําหนานามแบบไมชี้เฉพาะ  หรือไมมีคํานําหนานามเลย  เพราะศัพทควรเปนสิ่งที่ใชอางอิงถึง
สิ่งที่มีอยูทั่วไป  เชน 
A bill of lading is not the contract but only the evidence of the contract and it does not 
follow that a person who accepts the bill of lading which the shipowner hands him 
necessarily, and without regard to circumstances, binds himself to abide by all its 
stipulations.  
 
Vessels frequently leave port without being in all respects ready for the voyage. If the 
"defects" can be remedied, and if the intention is to do so, before the "defects" 
represent a danger, then the vessel is not considered unseaworthy at the beginning of 
the voyage.  
 7. พิจารณาบริบทวาแสดงนิยามที่สื่อถึงมโนทัศนที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเล 
เชน  
Seaworthiness is a relative term depending for its application upon the type of vessel 
and the character of the voyage. The general rule is that the ship must be staunch and 
strong and well equipped for the intended voyage. And she must also be provided with 
a crew, adequate in number and competent for the voyage with reference to its length 
and other particulars, and have a competent and skilled master of sound judgment and 
discretion. 
 8. เมื่อไดคําศัพทจากกระบวนการขางตนแลว  ขั้นตอนตอไปจะเปนการตรวจสอบวา
คําที่คัดเลือกไวเปนศัพทเฉพาะทางหรือไม  โดยใชความรูในสาขาวิชาที่ศึกษาของผูวิจัย  รวมทั้ง
คนควาคําอธิบายจากแหลงอางอิงตาง  ๆ อาทิ  สารานุกรม  พจนานุกรมเฉพาะสาขา  และสอบถาม
จากผูเชี่ยวชาญโดยตรง  ทั้งนี้โดยพิจารณาดานความสัมพันธของศัพทกับระบบมโนทัศนของ
เรื่องที่ศึกษาดวย 
  หลังจากดําเนินการตามเกณฑและขั้นตอนขางตนแลว  จะไดศัพทสําหรับการประมวลศัพท
เรื่องการรับขนของทางทะเลจํานวนทั้งสิ้น 40 คํา  ซึ่งจะตองนําไปแสดงมโนทัศนสัมพันธและ
สรางเครือขายมโนทัศนตอไป 
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บทที่ 4 
การสรางมโนทัศนสัมพันธ 

 
 หลังจากที่ไดสรางคลังขอมูลและดึงศัพทจากคลังขอมูลเพื่อนํามาจัดทําประมวลศัพท
เฉพาะทางแลว  ขั้นตอนตอไป คือการสรางมโนทัศนสัมพันธของศัพทที่ไดซึ่งเปนการวิเคราะห
รูปแบบความสัมพันธของศัพทแตละคํา  แลวจัดกลุมคําศัพทอยางเปนระบบ  โดยขั้นตอนนี้จะ
ทําใหไดมโนทัศนสัมพันธของการรับขนของทางทะเล  อันเปนขอมูลสําคัญที่จะใชวิเคราะหเพื่อ
จัดทําบันทึกขอมูลศัพทในบทที่ 5 ตอไป 
 
4.1 มโนทัศน (Concept) 
  
 ISO Standard 704 (1987) ใหความหมายของ “มโนทศัน” วาเปน ความนึกคิดที่เกิดขึ้น
ในจิตใจเพื่อจัดแบงสิ่งตางๆ ทั้งโลกภายในและโลกภายนอกดวยกระบวนการที่ไมมีกฎเกณฑ
ตายตัว  มโนทัศนเกิดจากการพิจารณาลักษณะสําคัญตางๆ ของกลุมวัตถุ  ไมใชลักษณะทั่วไป
ของวัตถุแตละชิ้น  มโนทัศนจะรวมเอาลักษณะสําคัญตางๆ มาอยูรวมกันเปนชุด  มโนทัศนหนึ่ง
ตางจากอีกมโนทัศนหนึ่งเพราะมีลักษณะที่ตางกันอยางนอยหนึ่งประการ  การเขียนนิยาม
จะตองครอบคลุมทั้งลักษณะรวมและลักษณะเฉพาะที่ทําใหแยกแยะมโนทัศนที่ตางกันได  
  ขณะที่ ISO/ R Standard 1087 (อางถึงใน Cabré 1999: 95) เสนอวาลักษณะเฉพาะ
ของมโนทัศนก็คือคุณสมบัติตางๆ ของมโนทัศนนั้นๆ  การกลาวถึงลักษณะตางๆ ของมโน
ทัศนจึงเปนการใหคํานิยามนั่นเอง  ดวยเหตุนี้  การนิยามที่ดีจึงควรบอกลักษณะเฉพาะที่แสดง
ใหเห็นความแตกตางจากมโนทัศนอื่นๆ ดวย   
 Cabré (1999: 42) ใหคํานิยามของ “มโนทัศน” วาเปนหนวยทางความคิดซึ่งเปนสิ่งที่สราง
ขึ้นในใจ  เพื่อแทนภาพหมวดหมูของวัตถุ  มโนทัศนประกอบดวยลักษณะตางๆ ที่วัตถุใน
หมวดหมูหนึ่งมีรวมกัน  เราใชมโนทัศนในการจัดโครงสรางทางความคิดและสื่อสารความคิดนั้น
กับผูอื่น 
 มนุษยสามารถแยกแยะมโนทัศนทั้งหลายออกจากกันได  โดยพิจารณาลักษณะเฉพาะที่
ตางกันของแตละมโนทัศน  Cabré (1999: 95) อธิบายวา มโนทัศนเปนหนวยของเนื้อหาที่
ประกอบดวยลักษณะเฉพาะชุดหนึ่ง  ลักษณะเฉพาะที่ประกอบขึ้นเปนมโนทัศนแบงออกเปน 
ลักษณะเฉพาะที่สําคัญ (Essential Characteristics) ซี่งเปนลักษณะเฉพาะสําคัญที่ทําใหเห็นความ
แตกตางระหวางมโนทัศน  โดยจะบรรยายแกนสําคัญของมโนทัศนและจําเปนตองนําไปใชในการ
เขียนคําจํากัดความ  เชน ลักษณะการใชงาน “เพื่อขับขี่” ทําใหมโนทัศน “รถยนต” ตางจาก 
“จักรยานยนต”   และลักษณะเฉพาะที่ไมสําคัญ (Non-Essential Characteristics) ซึ่งไมไดแสดงให
เห็นความแตกตางระหวางมโนทัศน  แตถือเปนเพียงขอมูลเสริม  จึงไมตองใสไวในคําจํากัด
ความมโนทัศน  ไดแก “สี” ซึ่งถือเปนลักษณะเฉพาะที่ไมอาจแสดงใหเห็นความแตกตางระหวาง
มโนทัศน “รถยนต” และ “จักรยานยนต” ได 
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 นอกจากนี้  ยังสามารถแบงลักษณะที่ประกอบขึ้นเปนมโนทัศนออกไดเปนลักษณะภายใน 
(Intrinsic Characteristics) เชน รูปราง สี ขนาด  และลักษณะภายนอก (Extrinsic Characteristics)  
เชน จุดประสงคในการประดิษฐคิดคนสิ่งนั้น  ที่มาของสิ่งนั้น เปาหมาย และผูประดิษฐคิดคนสิ่งนั้น  
ลักษณะเฉพาะที่สําคัญไมจําเปนตองสอดคลองกับลักษณะภายใน  ในทํานองเดียวกัน  ลักษณะ
ที่ไมสําคัญก็ไมจําเปนตองตรงกันกับลักษณะภายนอกของมโนทัศนเสมอไป (Cabré, 1999: 97-99)  
 จากที่กลาวขางตน  จะเห็นไดวามโนทัศนมีความสําคัญตอการทําประมวลศัพท  ทั้งนี้หาก
ไมมีมโนทัศน  ศัพทก็ไมอาจเกิดขึ้นได  เพราะศัพทเปรียบเสมือนตัวแทนหรือชื่อเรียกของมโนทัศน
ที่มนุษยตั้งขึ้นเพื่อใชในการสื่อสาร  ผูวิจัยประมวลศัพทจึงตองเขาใจมโนทัศนในสาขาวิชาที่
ศึกษาเปนอยางดีเสียกอน  จากนั้นจึงนําความรูเกี่ยวกับมโนทัศนของสาขาวิชานั้นมาสราง
มโนทัศนสัมพันธ  เพื่อแสดงความสัมพันธของชุดคําศัพท  และกําหนดนิยามโดยพิจารณาจาก
ลักษณะเฉพาะของมโนทัศนนั้นๆ  
 
4.2 การสรางมโนทัศนสัมพันธ (Conceptual Network) 
 
 เนื่องจากมโนทัศนหนึ่งไมสามารถอยูเดี่ยวๆ แยกตางหากจากกันได  แตตองมี
ความสัมพันธเกี่ยวของกับมโนทัศนอื่นอยูเสมอ  กระบวนการทางความคิดของคนเรานั้นจะสราง
และกลั่นกรองความสัมพันธระหวางมโนทัศนอยูเสมอ   
 มโนทัศนสัมพันธ  จึงหมายถึงความสัมพันธระหวางมโนทัศนภายในของเขตของ
ประมวลศัพทเฉพาะทางที่ศึกษา  โดยสามารถแบงรูปแบบความสัมพันธออกเปน 2 แบบ คือ 
ความสัมพันธเชิงตรรกะ (Logical Relationships) และความสัมพันธตามลักษณะของสิ่งตางๆ 
ในโลกแหงความเปนจริง (Ontological Relationships)  
 ความสัมพันธแบบตรรกะระหวางสิ่งตางๆ นั้นมีรากฐานมาจากความคลายคลึงกัน
ระหวางมโนทัศน  กลาวคือมโนทัศนเหลานั้นมีลักษณะเฉพาะหนึ่งหรือหลายลักษณะรวมกันอยู  
โดยมโนทัศนหนึ่งจะมีขอบเขตกวางกวาอีกมโนทัศนหนึ่ง  โดยมโนทัศนที่มีขอบเขตกวางกวาจะ
เรียกวา Generic Concept  และเรียกมโนทัศนที่มีขอบเขตแคบกวา  คือมีความเฉพาะเจาะจง
กวาวา Specific Concept  โดยอาจมีมโนทัศนที่มีความเฉพาะเจาะจงกวาจํานวนหลายคําก็ไดที่
จัดอยูภายในกรอบของมโนทัศนเดียวกัน  ซึ่งมโนทัศนตางๆ ที่ชี้เฉพาะเจาะจงนั้นจะมลีักษณะเฉพาะ
ทั่วไปรวมกัน  แตตางก็จะมีลักษณะที่แตกตางกันอยางนอยหนึ่งประการที่แยกแยะมโนทัศน
เหลานั้นออกจากกัน ซึ่งเรียกความสัมพันธระหวางมโนทัศนทั่วไปและมโนทัศนที่มีความ
เฉพาะเจาะจงวา Logical Subordination  ยกตัวอยางเชน  
Generic Concept: ANIMALS 
Specific Concepts: Mammal/ Reptile/ Amphibian 
 สวนความสัมพันธตามลักษณะตามธรรมชาติของสิ่งตางๆ ในโลกแหงความเปนจริง 
(Ontological Relationships) นั้นจะอยูบนพื้นฐานของความใกลเคียงกันของสิ่งตางๆ บนโลก
แหงความเปนจริง  โดยไมไดขึ้นอยูกับความคลายคลึงกันของมโนทัศนตางๆ  ความสัมพันธ
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รูปแบบนี้สามารถแยกออกเปน 2 รูปแบบ  ขึ้นอยูกับรูปแบบความสัมพันธระหวางมโนทัศน  
ไดแก ความสัมพันธระหวางมโนทัศนกับมโนทัศนยอยที่เปนสวนประกอบ (Coordination 
Relationships หรือ Part-Whole Relationships)  ไดแก รถยนต ประกอบดวย ลอรถ ประตูรถ 
พวงมาลัย  และความสัมพันธแบบลูกโซ (Chain Relations หรือ Cause-Effect Relationships) 
เปนความสัมพันธที่เกี่ยวของกับความตอเนื่องของการเกิดขึ้นของสิ่งตางๆ ในลักษณะที่เปนเหตุ
เปนผลกัน (Cabré, 1999: 97-103)  
 สรุปแลว  ความสัมพันธระหวางมโนทัศนแบงออกไดเปน 2 ประเภทหลักๆ  ประเภทแรก 
คือ ความสัมพันธแบบลําดับขั้น (Hierarchical Relationship) ซึ่งรวมความสัมพันธแบบ 
Generic-Specific และความสัมพันธแบบ Part-Whole  สวนประเภทที่สอง คือ ความสัมพันธ
แบบไมเปนลําดับขั้น (Non-Hierarchical Relationship) ซึ่งเปนความสัมพันธระหวางกันแบบ
เทาเทียม (Coordination) (Cabré, 1999: 100-104) 
 นอกจากนี้  Sager (1990: 29-37) ไดกําหนดรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนไว ดังนี้ 
1. ความสัมพันธแบบไมซับซอน (Simple Relationships) เปนรูปแบบความสัมพันธที่พบมากใน
การทําประมวลศัพท  ซึ่งแบงเปนความสัมพันธประเภทยอยๆ ไดดังนี้ 
 1.1 ความสัมพันธแบบทั่วไป (Generic Relationships) เปนความสัมพันธแบบลําดับขั้น
ของมโนทัศนที่กวางกวา (Generic) กับมโนทัศนที่แคบกวาหรือเฉพาะเจาะจงกวา (Specific)  
ยกตัวอยางเชน สิ่งพิมพรายปกษ แบงแยกยอยออกเปน จดหมายขาว วารสาร นิตยสาร  
กลาวคือทั้งจดหมายขาว วารสาร และนิตยสารตางก็เปนสิ่งพิมพรายปกษประเภทหนึ่ง  แตมี
คุณสมบัติที่ตางกัน  และมีวิธีการนําเสนอที่แตกตางกัน 
 1.2 ความสัมพันธแบบสวนประกอบ (Partitive Relationships หรือ Whole-Part Relationships) 
เปนรูปแบบความสัมพันธที่แสดงความเกี่ยวโยงกันระหวางมโนทัศนในลักษณะที่มโนทัศนหนึ่ง
เปนสวนประกอบของอีกมโนทัศนหนึ่ง  เชน รถยนต ประกอบดวย ตัวถัง ลอรถ เครื่องยนต  
หรือพูดอีกอยางหนึ่งวา มโนทัศน “ตัวถัง” “ลอรถ” และ “เครื่องยนต” เปนองคประกอบยอยที่
ประกอบกันขึ้นเปนมโนทัศน “รถยนต”  
 1.3 ความสัมพันธแบบหลายขั้ว (Polyvalent Relationships) เปนรูปแบบความสัมพันธ
ที่จะเกิดขึ้นเมื่อมโนทัศนหนึ่งๆ สามารถจัดใหอยูในลําดับขั้น (Hierarchy) มากกวาหนึ่งลําดับขั้น
ขึ้นไป  เชน  
                                                     ยานพาหนะ 
 
 
  ยานพาหนะโดยสาร                                                           ยานพาหนะทางบก 
  
 
          
          รถประจําทาง 
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จากผังความสัมพันธ  จะเห็นไดวา “รถประจําทาง” สามารถจัดใหอยูไดทั้งในประเภท 
“ยานพาหนะโดยสาร” และ “ยานพาหนะทางบก”  
 
2. ความสัมพันธแบบซับซอน (Complex Relationships) เปนรูปแบบความสัมพันธแบบไมมี
ลําดับขั้น  และมีรูปแบบความสัมพันธที่หลากหลาย  และตองมีการกําหนดชื่อเรียกเฉพาะที่ตางไป
จากความสัมพันธทั้ง 3 รูปแบบขางตน  ยกตัวอยางเชน  
ความสัมพันธ ตัวอยาง 
Cause - Effect Explosion - Fall-out 
Material - Product Steel - Girder 
Material - Property Glass - Brittle 
Material - State Iron - Corrosion 
Process - Product Weaving - Cloth 
Process - Instrument Incision - Scalpel 
Process - Method Storage - Freeze-dry 
Process - Patient Dying - Textile 
Phenomenon - Measurement Light - Watt 
Object - Counteragent Poison - Antidote 
Object - Container Tool - Tool box 
Object - Material Bridge - Iron 
Object - Quality Petrol - High Octane 
Object - Operation Drill bit - Drilling 
Object - Characteristics Fuel - Smokeless 
Object - Form Book - Paperback 
Activity - Place Coalmining - Coalmine 
 
 ในขณะที่ Wright และ Budin (1997: 337-338) ไดรวบรวมรูปแบบความสัมพันธของ
มโนทัศนไว 4 รูปแบบ คือ 
1. Generic Relation (Logical Relation) เปนความสัมพันธแบบลําดับขั้น  โดยที่มโนทัศนหนึ่ง
เปนมโนทัศนยอยของอีกมโนทัศนหนึ่งซึ่งมีขอบเขตกวางกวา  มโนทัศนที่มีขอบเขตกวางกวา 
เรียกวา “Superordinate Concept”  และมโนทัศนที่มีขอบเขตแคบกวาและเปนสวนหนึ่งของอีก
มโนทัศน เรียกวา “Subordinate Concept”  มโนทัศนที่แคบกวาจะมีคุณสมบัติเชนเดียวกับมโนทัศน
ที่กวางกวา   แตจะมีคุณสมบัติเฉพาะตัวบางประการที่ทําใหแยกมโนทัศนนั้นออกจากมโนทัศนอื่น
ที่มี Superordinate Concept เดียวกันได   
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1 ยานพาหนะ 

ยานพาหนะที่ 
ใชเครื่องยนต 

ยานพาหนะที่ 
ไมใชเครื่องยนต 

ยานพาหนะทางน้ํา 

ยานพาหนะทางบก 

ยานพาหนะทางอากาศ 

ยานพาหนะโดยสาร
และขนสง 

ยานพาหนะโดยสาร 

รถยนต เครื่องบิน 

มิติสัมพันธ 3 มิติ: 
1 - แบงตามลักษณะการเดินทาง 
2 - แบงตามลักษณะการขับเคลื่อน 
3 - แบงตามลักษณะสิ่งที่บรรทุก 

ยานพาหนะขนสง 

2. Partitive Relation (Part-Whole Relation) เปนความสัมพันธที่มโนทัศนหนึ่งเปนสวนประกอบ
ของอีกมโนทัศนหนึ่ง  เชน มโนทัศน “ลอรถ” ประกอบดวย “ดุมลอ” “ซี่ลอ” และ “ขอบลอ”  
3. Sequential Relation เปนความสัมพันธที่มโนทัศนหนึ่งเกิดขึ้นตามอีกมโนทัศนตามเวลา  
เชน ฤดูใบไมรวงเกิดหลังฤดูรอน 
4. Associative Relation (Pragmatic Relation หรือ Thematic Relation) เปนความสัมพันธที่
มโนทัศนหนึ่งมีความเกี่ยวของกับอีกมโนทัศนหนึ่งในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง  นอกเหนือจากที่
กลาวมาขางตน   
 นอกจากนี้  Wright (1997: 89-97) ไดเสนอวาการแสดงระบบมโนทัศนสามารถแบงเปน 
2 ระบบ  คือ ระบบมโนทัศนแบบงาย (Simple Concept System) ซึ่งเปนความสัมพันธที่ตอเนื่องกันไป 
ไมซับซอน  และความสัมพันธแบบหลายมิติ (Multidimensional Concept System)  
 ความสัมพันธแบบหลายมิติจะเกิดขึ้นเมื่อมโนทัศนหนึ่งสามารถถูกจัดใหอยูไดในหลาย
หมวดหมู  และมีลําดับขั้นความสัมพันธมากกวา 1 ลําดับขั้น  กลาวคือ มโนทัศนใดที่มีคุณลักษณะ
หลายคุณลักษณะ  มโนทัศนนั้นจะสามารถจัดใหอยูในกลุมมากกวาหนึ่งกลุม  หรือมากกวาหนึ่ง
มิตินั่นเอง  ยกตัวอยางเชน มโนทัศน “ยานพาหนะ” สามารถแบงตามลักษณะการเดินทาง
ออกเปน 3 ประเภท คือ ยานพาหนะทางอากาศ ยานพาหนะทางบก และยานพาหนะทางน้ํา  
ในขณะเดียวกันยังสามารถแบงตามประเภทของยานพาหนะตามลักษณะวิธีการขับเคลื่อน
ออกเปน 2 ประเภท  คือ ยานพาหนะที่ใชเครื่องยนต และยานพาหนะที่ไมใชเครื่องยนต  
นอกจากนี้  ยังอาจแบงประเภทตามสิ่งที่บรรทุกไดออกเปน 3 ประเภท คือ ยานพาหนะโดยสาร  
ยานพาหนะขนสง  และยานพาหนะโดยสารและขนสง 
 เมื่อนําความสัมพันธทั้งหมดมาวาดเปนแผนภาพ  จะพบความสัมพันธระหวางมโนทัศน
ทั้ง 3 มิติ  ดังนี ้
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 จากแผนภาพขางตน  จะเห็นวามโนทัศน “รถยนต” และ “เครื่องบิน” เปนตัวอยางของ
มโนทัศนที่มีความสัมพันธหลายมิติ  กลาวคือมโนทัศน “รถยนต” เปนทั้งยานพาหนะทางบกเมื่อ
พิจารณาจากลักษณะของการเดินทาง  และเปนยานพาหนะที่ใชเครื่องยนตเมื่อพิจารณาจาก
ลักษณะการขับเคลื่อน  และเปนยานพาหนะโดยสารเมื่อพิจารณาจากลักษณะสิ่งที่บรรทุก  
เชนเดียวกับมโนทัศน “เครื่องบิน” ซึ่งเปนไดทั้งยานพาหนะทางอากาศ  ยานพาหนะที่ใช
เครื่องยนต  และยานพาหนะโดยสารและขนสง 
 ดังนั้น  การกําหนดรูปแบบมโนทัศนจะชวยใหผูวิจัยประมวลศัพทมีความเขาใจใน
สาขาวิชาเฉพาะทางอยางลึกซึ้งมากขึ้น  กลาวคือจะชวยใหทราบวาชุดคําศัพทที่ดึงมาจาก
คลังขอมูลที่สรางขึ้นนั้นมีความสัมพันธเกี่ยวของกันเชิงมโนทัศนอยางไร  อันจะนําไปสูการ
เชื่อมโยงมโนทัศนตางๆ เขาดวยกันอยางเปนระบบ  นอกจากนี้  ผูวิจัยยังสามารถตรวจสอบได
วามโนทัศนใดที่ขาดหายไป  หรือเปนศัพทเฉพาะทางหรือไม  ทั้งนี้เพื่อใหไดมโนทัศนที่
ครบถวนสมบูรณ  ครอบคลุมหัวขอที่ศึกษาวิจัย 
  
4.3 มโนทัศนสัมพันธกับประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 
 ลักษณะความสัมพันธระหวางมโนทัศนเรื่องการรับขนของทางทะเลแบงออกเปนหลายมิติ  
ทั้งที่เปนความสัมพันธแบบทั่วไป คือ Generic Relation และ Partitive Relation และความสัมพันธ
แบบซับซอนหลายรูปแบบ  ผูวิจัยไดกําหนดมิติความสัมพันธของมโนทัศนไวทั้งสิ้น 13 มิติ 
ดังตอไปนี้ 
 1. มโนสัมพันธแบบลําดับขั้น (GS = Generic - Specific) 
 2. มโนทัศนจําแนกตามกิจกรรมและผูมีสวนรวมในกิจกรรม (AP = Activity - Participant) 
 3. มโนทัศนจําแนกตามผูมีหนาที่จัดเตรียมวัตถุ (PO = Provider - Object) 
 4. มโนทัศนจําแนกตามวัตถุและสื่อที่ใชในการขนสงวัตถุนั้น (OC = Object - Carrier) 
 5. มโนทัศนจําแนกตามวัตถุและภาชนะที่ใชบรรจุหรือบรรทุกวัตถุนั้น (OCn = Object - 
Container) 
 6. มโนทัศนจําแนกตามผูกระทําการและหนาที่ของผูกระทําการนั้น (AD = Administrator - 
Duty) 
 7. มโนทัศนจําแนกตามผูกระทําการและสิทธิของผูกระทําการนั้น (AR = Administrator - 
Right) 
 8. มโนทัศนจําแนกตามผูมีอํานาจออกเอกสาร (ID = Issuer - Document) 
 9. มโนทัศนจําแนกตามผูกระทําการและผลตอบแทนที่ผูกระทําการนั้นพึงได (AG = 
Administrator - Gain) 
 10. มโนทัศนจําแนกตามสาเหตุและผลกระทบที่เกิดจากสาเหตุดังกลาว (CE = Cause - 
Effect) 
 11. มโนทัศนจําแนกตามปญหาและแนวทางการแกปญหา (PS = Problem - Solution) 
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 12. มโนทัศนจําแนกตามผูมีหนาที่จัดการกับวัตถุนั้น (AO = Agent - Object) 
 13. มโนทัศนจําแนกตามวิธีที่จะจัดการกับวัตถุนั้น (OM = Object - Method) 
 
 มิติความสัมพันธเหลานี้จะถูกนําเสนอในรูปแบบแผนภูมิพรอมคําอธิบายประกอบ  โดยจะ
เรียงลําดับตั้งแตมิติความสัมพันธแรกไปจนถึงมิติสุดทาย  สวนการนําเสนอศัพทเฉพาะสาขาใน
รูปของบันทึกขอมูลศัพทจะเรียงไปตามมโนทัศนจากความสัมพันธหนึ่งสูอีกมิติหนึ่งจนครบทุก
มโนทัศน  ความสัมพันธที่กําหนดขึ้นนี้จะชวยใหผูใชประมวลศัพทเฉพาะสาขามีความเขาใจ
ศัพทเฉพาะทางดานการรับขนของทางทะเลมากขึ้น 
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ตารางที่ 1 แสดงรหัส รูปแบบและความหมายของมโนทัศนสัมพันธในการประมวลศัพทเรื่อง
การรับขนของทางทะเล   
พบมิติความสัมพันธทั้งสิ้น 13 มิติ คือ 
 
คํายอ รูปแบบความสัมพันธ คําอธิบาย 

GS 
 
 

Generic - Specific มโนทัศนหนึ่งมีขอบเขตกวาง  ในขณะที่อีกมโนทัศน
หนึ่งมีความเฉพาะเจาะจงกวาและเปนประเภทยอย
ของมโนทัศนที่มีขอบเขตกวางกวา เชน ใบตราสง
แบงไดเปนใบตราสงประเภทที่ระบุชื่อผูรับสินคา  
และใบตราสงชนิดที่ออกใหตามคําสั่ง 

AP 
 
 

Activity - Participant มโนทัศนหนึ่งเปนกิจกรรม  สวนอีกมโนทัศนเปนผูมี
สวนรวมในกิจกรรมนั้น เชน สัญญารับขนของทาง
ทะเลเกิดจากความตกลงรวมกันระหวางผูขนสงและ
ผูสงของ 

PO 
 
 

Provider - Object มโนทัศนหนึ่งมีฐานะเปนผูมีหนาที่จัดเตรียมอีก  
มโนทัศนหนึ่งซึ่งเปนวัตถุ  เชน ผูสงของมีหนาที่
จัดเตรียมสินคาเพื่อสงมอบใหแกผูขนสงสําหรับการ
ขนสงทางทะเล 

OC 
 
 

Object - Carrier มโนทัศนหนึ่งเปนวัตถุ  และอีกมโนทัศนหนึ่งเปนสื่อ
ที่ใชในการขนสงวัตถุนั้น เชน ในการขนสงทางทะเล 
สินคาจะถูกลําเลียงใส เรือเพื่อสงมอบตอผู รับ
ปลายทางตอไป 

OCn Object - Container มโนทัศนหนึ่งเปนวัตถุ  สวนอีกมโนทัศนหนึ่งเปน
ภาชนะบรรจุที่ใชในการขนสงวัตถุนั้น  เชน สินคาจะ
ถูกบรรจุลงในพาเลทไมหรือตูสินคา  เพื่อความ
สะดวกในการขนสงสินคาทางทะเล 

AD Administrator - Duty มโนทัศนหนึ่งเปนผูกระทําการ  สวนอีกมโนทัศน
หนึ่งเปนหนาที่ที่ตองกระทํา  เชน  ผูขนสงมีหนาที่
ตองทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถเดินทะเลได
อยางปลอดภัยกอนบรรทุกของลงเรือหรือกอนที่เรือ
นั้นจะออกเดินทาง 

AR Administrator - Right มโนทัศนหนึ่งเปนผูกระทําการ  สวนอีกมโนทัศน
หนึ่งเปนสิทธิของผูกระทําการนั้น  เชน  ผูขนสงมี
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สิทธิบรรทุกของบนปากระวางได  ในกรณีที่ไดมีการ
ตกลงกับผูสงของแลว 

ID Issuer - Document มโนทัศนหนึ่งเปนผูมีอํานาจออกเอกสาร  สวนอีก
มโนทัศนเปนเอกสารนั้น  เชน  ผูขนสงเปนผูออกใบ
ตราสงใหแกผูสงของ 

AG Administrator - Gain มโนทัศนหนึ่งเปนผูกระทําการ  สวนอีกมโนทัศน
หนึ่งเปนผลประโยชนที่ผูกระทํานั้นพึงไดรับ  เชน  ผู
ขนสงพึงไดรับคาระวางเปนการตอบแทนสําหรับการ
จัดการการขนสงสินคาทางทะเลแกผูสงของหรือผูรับ
ตราสง 

CE 
 

Cause - Effect มโนทัศนหนึ่งเปนสาเหตุใหเกิดอีกมโนทัศนหนึ่ง 
เชน ความเสียหายของสินคานําไปสูความสูญเสีย
ทางดานเศรษฐกิจ 

PS 
 
 

Problem - Solution มโนทัศนหนึ่งเปนวิธีการแกปญหาของอีกมโนทัศน
หนึ่ง เชน เมื่อมีสินคาเสียหายจากการขนสงทาง
ทะเล จะตองมีการจายคาเสียหายเพื่อยุติปญหาและ
เพื่อความเปนธรรมแกผูเสียหาย 

AO Agent - Object มโนทัศนหนึ่งเปนผูมีหนาที่จัดการอีกมโนทัศนหนึ่ง
ซึ่งเปนวัตถุ  เชน ผูสงของมีหนาที่จัดการกับสินคา
อันตรายที่ตนสงมอบแกผูขนสงเพื่อการขนสงทาง
ทะเล 

OM 
 
 

Object - Method มโนทัศนหนึ่งเปนวัตถุ  และอีกมโนทัศนหนึ่งเปน
วิธีการที่จะจัดการกับวัตถุนั้น  เชน  กรณีที่ตองการ
สงสินคาอันตราย  ผูสงของจะตองปดปายบอกสภาพ
อันตรายของวัตถุ  พรอมแจงผูขนสงใหทราบ 
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บทที่ 5 
บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนและบันทึกขอมูลศัพท 

 
 หลังจากที่ไดกําหนดรูปแบบความสัมพันธระหวางมโนทัศนแลว  ขั้นตอนตอไป คือ 
การเก็บบันทึกศัพทเฉพาะสาขา บริบทที่พบศัพทนั้น ขอมูลทางภาษาศาสตรของศัพทเฉพาะสาขา
แตละคํา  เชน  ชนิดของคํา  ตลอดจนขอมูลอื่นๆ ไดแก ขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับมโนทัศนตางๆ 
ที่ไดจากแหลงอางอิงอื่น  โดยบันทึกขอมูลลงในแบบฟอรมที่เรียกวาบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  
(Extraction Record)  ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการนําขอมูลที่ไดไปเชื่อมโยงเปนมโนทัศนสัมพันธ  
เขียนคําจํากัดความและสรางคําศัพทเทียบเคียงเพื่อจัดทําบันทึกขอมูลศัพท (Terminological 
Record) สําหรับนําไปใชตอไป 
 
5.1  บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction Record) 
 
 ตามทฤษฎีการทําประมวลศัพท Cabré (1999: 121-123, 137-139) ไดเสนอวาขั้นตอน
ตอไปหลังจากการสรางมโนทัศนสัมพันธ  คือการบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  โดยการดําเนินการ
ในขั้นนี้จะเปนการคนขอมูลศัพทจากคลังขอมูลภาษา  จากนั้นจึงนําขอมูลที่ปรากฏและมีอยูจริง
ในคลังขอมูลภาษามาบันทึกในรูปของบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 
 โดยทั่วไปแลว  บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนจะประกอบดวยรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 1. ศัพท (Entry) คือ ศัพทที่พบในคลังขอมูลภาษา  ในกรณีที่เปนคํานามใหเขียนในรูป
เอกพจน  หากเปนคํากริยาใหอยูในรูปพื้นฐาน คือไมมี “to” นําหนา 
 2. บริบทที่ศัพทนั้นปรากฏอยู (Context) 
 3. แหลงที่มาของเอกสารที่พบศัพทนั้น (Reference of Source Document) 
 4. ประเภททางไวยากรณ (Grammatical Category) 
 5. ขอมูลอื่น เชน ศัพทที่ใชแทนกันได (Synonym) คํานิยาม 
 อยางไรก็ดี  ปญหาที่มักพบในขณะทําการรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษาเพื่อใชใน
การบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  คือการคัดเลือกบริบทที่จะนํามาแสดง  เนื่องจากโดยปกติแลว 
สามารถพบศัพทไดในบริบทที่หลากหลาย  ดังนั้นจึงจําเปนตองมีเกณฑที่นํามาใชคัดเลือกบริบท
ที่เหมาะสม 
 บริบทแบงออกเปน 3 ประเภท (Cabré 1999:138-139) ไดแก 
 1. Testimonial Contexts เปนบริบทที่แสดงใหเห็นวามีการใชศัพทนั้นจริง  แตไมไดให
ขอมูลอื่นไว  เชน  ...since the terminals have to be equipped with a printer, and if we do not 
want to have to type the information ourselves, they also need to be equipped with a scanner. 
จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวามีการใชศัพท “Scanner” จริง  แตไมไดอธิบายหรือใหรายละเอียด
อยางอื่นเพิ่มเติมแตอยางใด 
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 2. Defining Contexts เปนบริบทที่ใหความหมายของศัพทนั้น  เชน  This technique 
(telephotocopy  or facsimile) allows transmission of a copy of a document (facsimile) 
from an issuing centre to a receiving centre by means of a telecommunications network. 
จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวามีการอธิบายความหมายของศัพท “telephotocopy” และ “facsimile” ไว
เพื่อความเขาใจ 
 3. Metalinguistic Contexts เปนบริบทที่ใหขอมูลของศัพทในฐานะที่เปนหนวยหนึ่งใน
ระบบทางภาษา  เชน  … laundering used to refer only to clothes, but in some parts of 
the coast it refers to illegal financial activities. 
จากตัวอยางขางตน  เปนการใหบริบททางความหมายของ “Laundering” ซึ่งอาจเกิดไดใน 2 
บริบท คือ บริบทที่เกี ่ยวกับการซักเสื้อผา  และบริบทเกี่ยวกับกิจกรรมทางการเงินที่ผิด
กฎหมาย (การฟอกเงิน) ดวย 
 
 จากบริบททั้ง 3 ประเภทขางตน  Defining Context ซึ่งเปนบริบทที่ใหความหมายของ
ศัพทนั้นจัดเปนบริบทที่ดีที่สุดในการจัดทําประมวลศัพท 
 Cabré (1999: 139) ใหความเห็นเกี่ยวกับจํานวนของบริบทที่จะนํามาแสดงไวไนบันทึก
ขอมูลศัพทเบื้องตนวา ไมมีเกณฑที่ตายตัววาจะตองมีบริบทจํานวนเทาใดสําหรับแตละคําศัพท  
แตเพียงแค 2 บริบทก็นาจะเพียงพอที่จะพิสูจนวาศัพทนั้นมีการใชงานจริง  อยางไรก็ดี บางครั้ง
อาจตองการมากกวา 2 บริบท  หากบริบทที่เสริมเขามาไดใหขอมูลสําคัญเพิ่มเติม  ไมวาจะเปน
ขอมูลดานการใชงาน หรือขอมูลที่อธิบายความหมายของศัพทใหชัดเจนขึ้น 
 จากการพิจารณาถึงสวนประกอบของบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  ผูวิจัยไดกําหนด
รูปแบบของบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนสําหรับประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  
ดังตารางตอไปนี้ 
 
CN Concept:  Eng: 
Feature: 
 

  

Conceptual Relation:   
 

 

Extraction:    
 

Synonym Term: Abbreviation: Grammatical Category:  

 
 1. CN = รหัสประจําศัพท  ในที่นี้ไดกําหนดรหัสของบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนคือ “CN”  
ซึ่งยอมาจาก “Conceptual Network” และตามดวยลําดับของมโนทัศน  โดยเริ่มจาก CN 001 
 2. Concept = รายการมโนทัศนเพื่อแสดงความสัมพันธที่กําลังกลาวถึง 
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 3. Eng = ศัพทภาษาอังกฤษ 
 4. Feature = ความหมายของศัพทโดยอางอิงจากบริบทที่พบในคลังขอมูลภาษา 
 5. Conceptual Relation = ความสัมพันธของมโนทัศนที่กลาวถึงกับมโนทัศนอื่นๆ 
ที่ใกลชิดกัน 
 6. Extraction = บริบทของศัพทที่พบในคลังขอมูลภาษา  พรอมระบุแหลงที่มาของ
บริบทนั้น  โดยใชเกณฑการคัดเลือกของ Cabré 
 7. Synonym Term = ศัพทที่ใชแทนกันไดหรือศัพทเหมือนที่พบในคลังขอมูลภาษา   
 8. Abbreviation = อักษรยอของศัพทตามที่พบในคลังขอมูลภาษา   
 9. Grammatical  Category = ประเภททางไวยากรณของศัพท เชน คํานาม คํากริยา 
 10. หมายเหตุ  ในกรณีที่ตองการใหขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับศัพทนั้น  ผูวิจัยจะแสดง
รายละเอียดหมายเหตุไวที่ทายตาราง 
 
5.2  บันทึกขอมูลศัพท (Terminological Record) 
 
 บันทึกขอมูลศัพท  เปนบันทึกที่เก็บขอมูลทั้งหมดที่เกี่ยวกับศัพทที่ไดคัดกรองมาจากบันทึกขอมูล
ศัพทเบื้องตนและจากการคนควาเพิ่มเติมจากแหลงอางอิงตางๆ  โดยจัดเก็บและนําเสนอขอมูล
เกี่ยวกับศัพทแตละศัพทในรูปแบบที่กําหนดไวอยางเปนระเบียบ  ทั้งนี้เพื่อใหสะดวกตอการนําไปใชงาน 
 รูปแบบของขอมูลที่แสดงในบันทึกขอมูลศัพทอาจตางกันออกไปตามวัตถุประสงคของ
การจัดทําและการนําไปใชงาน  โดยทั่วไปแบงออกเปน 3 รูปแบบ ไดแก 
 1. บันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียว (Monolingual records) 
 2. บันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียว  พรอมคําแปลเทียบเคียง (Monolingual records with 
equivalents) 
 3. บันทึกขอมูลศัพทสองภาษาหรือหลายภาษา (Bilingual or multilingual records) 
 การทําบันทึกขอมูลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนี้ใชรูปแบบที่ 2 คือ บันทึกขอมูลศัพท
ภาษาเดียว  พรอมคําแปลเทียบเคียง 
 Cabré (1999: 139-145)  ไดใหขอแนะนําเกี่ยวกับขอมูลพื้นฐานและขอปฏิบัติในการ
นําเสนอขอมูลประเภทตางๆ ในบันทึกขอมูลศัพท ดังนี้ 
 1. ศัพท (Entry Term) ในภาษาที่ศัพทประเภทคํานามมีการเปลี่ยนรูปเมื่อเปนพหูพจน  
ใหนําเสนอศัพทในรูปเอกพจน  และในกรณีที่ศัพทประกอบดวยคํามากกวาหนึ่งคํา  ใหจัดเรียง
ตามที่ใชจริง 
 2. แหลงอางอิงของศัพท (Reference of Term) ใหแสดงรายละเอียดของเอกสารที่พบ
ศัพทนั้น  โดยอาจกําหนดเปนสัญลักษณ  เพื่อใหผูใชสามารถอางอิงขอมูลจากเอกสารดังกลาว  
หรือคนหาศัพทนั้นไดงาย  การแสดงแหลงอางอิงจะตองไมยุงยาก  จดจํางายและสั้นกระชับ 
 3. ขอมูลทางไวยากรณ (Grammatical Category) ไดแก คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท  
โดยอาจเขียนอธิบายเปนคําเต็มหรืออาจมีการกําหนดรหัสสําหรับขอมูลแตละประเภท 
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 4. เขตขอมูล (Subject Field) เขตขอมูลที่มีการใชศัพทนั้นอาจเปนเขตขอมูลทั่วไปที่
พบศัพท  เขตขอมูลในเขตขอมูลทั่วไป  หรือเขตขอมูลยอยๆ เฉพาะในเขตขอมูลยอย  
 5. นิยามหรือบริบทหรือทั้งสองอยาง (Definition or Context or Both) การเขียนนิยาม
ควรยึดตามธรรมเนียมปฏิบัติในการนําเสนอ  ไดแก เขียนดวยตัวพิมพเล็ก ยกเวนอักษรตัวแรก
ของคําที่ขึ้นตน ใหใชตัวพิมพใหญ  นอกจากนี้ตองเขียนเปนประโยคที่สมบูรณและตองเขียน
ดวยภาษาที่เปนทางการและไมมีลักษณะความเปนสวนตัว  
 6. บริบท (Context) การบันทึกบริบทในบันทึกขอมูลศัพทนั้น จะแสดงบริบทจากคลังขอมูล
ภาษาซึ่งไดมีการบันทึกไวในบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนเพียงหนึ่งหรือสองบริบทเทานั้น  เพื่อแสดง
ใหเห็นวาศัพทนั้นมีการใชงานอยางไร  ยกเวนเมื่อศัพทนั้นมีการใชงานหลากหลาย  จึงจะแสดง
บริบทเพิ่มเติม  
 7. ศัพทที่เทียบเคียงกันไดในภาษาอื่น (Equivalents in Other Language) สามารถ
อางอิงจากพจนานุกรม สารานุกรม หรืองานประมวลศัพทอื่น  โดยจะตองระบุแหลงที่มาเพื่อการ
อางอิงดวย  อยางไรก็ตามผูวิจัยสามารถเลือกกําหนดศัพทเทียบเคียงขึ้นเองได  เมื่อเห็นวาศัพท
ที่มีอยูไมสามารถครอบคลุมความหมายทั้งหมดของมโนทัศน  หรือไมเหมาะสม 
 8. การอางถึงศัพทอื่นในสาขาเดียวกัน (Cross-reference) การจัดทําประมวลศัพท
เฉพาะดานมักจะพบศัพทที่อางอิงศัพทอื่น  ซึ่งอาจเปนไดทั้งการอางอิงเพื่อขยายความศัพทนั้น 
หรือระบุความสัมพันธกับศัพทอื่นในสาขาวิชาเดียวกัน  หรืออาจเปนการอางอิงศัพทอื่นที่ใชงาน
รวมกัน 
 9. ขอมูลดานการจัดการบันทึก (Management Data for the Correct) มีการให
รายละเอียดของผูวิจัยบันทึกรวมทั้งเวลาที่จัดทําโดยอาจระบุเปนรหัส  และมีเอกสารแสดง
รายละเอียดของรหัสแตละรายการแนบทาย 
 
 เมื่อพิจารณาองคประกอบพื้นฐานตางๆ เหลานี้  ประกอบกับวัตถุประสงคในการจัดทํา
ประมวลศัพท  ผูวิจัยจึงไดกําหนดรูปแบบการบันทึกขอมูลศัพท  โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
TR Eng:   Thai: 
Grammatical Category:  Subject Field:  
Definition:  
Illustration:  
 
 
 
Linguistic Specification:    
Cross-reference:    
Notes:    

39 



 

 1. Entry Number = ลําดับที่ของศัพท  โดยกําหนดรหัสของมโนทัศนในบันทึกขอมูลศัพท
เทากับ TR (Terminological Record) ตามดวยลําดับมโนทัศน เริ่มจาก 001 ซึ่งลําดับที่ของ
มโนทัศนในบันทึกขอมูลศัพทนี้จะตรงกับลําดับที่ของมโนทัศนที่แสดงในบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 
 2. Eng = ศัพทภาษาอังกฤษที่ใชเรียกมโนทัศน  หากมโนทัศนมีศัพทที่ใชเรียกมากกวา
หนึ่งศัพท  ผูวิจัยจะเลือกศัพทที่มีความถี่สูงสุดมาแสดงเปนศัพทหลักในบันทึก  เนื่องจากเห็นวา
ศัพทหลักควรเปนศัพทที่มีการใชงานอยางกวางขวางและมีความถี่มากที่สุด  โดยศัพทอื่นที่มี
ความถี่ในการใชงานนอยกวา  จะนําไปแสดงเปนคําเหมือน (Synonym) ในสวนของ Linguistic 
Specification 
 3. Thai = ศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย 
 4. Grammatical Category = ประเภททางไวยากรณของศัพทในบริบทที่พบ  เชน Noun, 
Verb, Adjective 
 5. Subject Field = เขตขอมูลที่พบศัพทนั้นอยู  โดยจะแบงตามมิติในการจัดทําระบบมโนทัศน  
ซึ่งการดูเขตขอมูลนี้ จะทําใหผูใชงานทราบวาศัพทนั้นอยูในเขตขอมูลหรือหมวดเรื่องใด 
 6. Definition = คํานิยามของมโนทัศน 
 7. Illustration = ตัวอยางการใชงานศัพท  โดยอางอิงมาจากคลังขอมูลภาษา 
 8. Linguistic Specification = ขอมูลทางภาษาอื่นๆ เชน คําเหมือน คําตรงขาม ตัวยอ 
 9. Cross-reference = ศัพทอื่นในระบบมโนทัศนที่มีความเกี่ยวของสัมพันธกับศัพทที่
กําลังกลาวถึง 
 10. Notes = ขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับศัพท เชน ขอจํากัดหรือขอยกเวนในการใชงาน 
 
5.3  นิยามและหลักเกณฑการเขียนนิยาม 
 
 ISO 1087 (1990) ไดอธิบายความหมายของ “นิยาม” วาเปนขอความที่บรรยายถึง
คุณลักษณะที่แตกตางกันของมโนทัศนหนึ่งกับมโนทัศนอื่นๆ  ภายในระบบมโนทัศนเดียวกัน  
โดยแบงลักษณะของคํานิยามออกเปน 2 ประเภท คือ 
 1. Intensional definition เปนการเขียนนิยามโดยใหรายละเอียดของคุณลักษณะที่
ประกอบกันเปนมโนทัศนนั้นๆ  โดยจะตองระบุมโนทัศนที่สูงกวาและอยูใกลเคียงที่สุดซึ่งเปนที่
รูจักหรือไดมีการนิยามไปกอนแลว  และเพิ่มเติมคุณลักษณะที่เปนตัวกําหนดขอบเขตหรือแสดง
ความแตกตางของมโนทัศนนั้นกับมโนทัศนอื่น  กลาวคือ  เปนการบรรยายคุณลักษณะภายใน
ของมโนทัศนนั้น  โดยเริ่มจากลักษณะทั่วไปจนถึงลักษณะเฉพาะเจาะจง   
 เชน  Knife is a cutting instrument consisting of a sharp-edged, often pointed blade 
of metal fitted into a handle or onto a machine. 
 2. Extensional definition เปนการเขียนนิยามโดยกลาวถึงวัตถุอื่นที่มโนทัศนนั้นอางถึง
หรือถูกนําไปประยุกตใช  เชน 
 นิยามของมโนทัศน “ดาวเคราะห” 
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 ดาวเคราะหในระบบสุริยะ  ไดแก  ดาวพุธ ดาวศุกร โลก ดาวอังคาร ดาวพฤหัส ดาวเสาร 
ดาวยูเรนัส ดาวเนปจูน  และดาวพลูโต 
 
 นอกจากนี้ Trimble (1985) (อางถึงใน Pearson, 1998: 98-99) ไดแบงประเภทของ
คํานิยามที่อาจพบในบริบทจากคลังขอมูลภาษาออกเปน 3 รูปแบบ คือ 
 1. คํานิยามแบบทางการ (Formal definition) ประกอบดวยขอมูล 3 อยาง ไดแก ศัพท  
ลําดับชั้นของศัพท (Class) และความแตกตางของศัพทนั้นกับศัพทอื่นๆ ในลําดับชั้นเดียวกัน 
ซึ่งความแตกตางนี้จะประกอบไปดวยลักษณะเดนของศัพทแตละศัพท  คํานิยามแบบทางการจะ
ใหขอมูลเกี่ยวกับศัพทในดานลักษณะทางกายภาพ หนาที่ และประโยชนในการใชสอย เปนตน 
ตัวอยางที่แสดงใหเห็นถึงคํานิยามแบบทางการที่ใหรายละเอียดเกี่ยวกับหนาที่ของศัพทนั้น  
เชน  An anemometer is a meteorological instrument that registers the speed of wind 
on a dial or gage. 
 2. คํานิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal definition) ประกอบดวยศัพทและและความ
แตกตางของศัพทนั้นกับศัพทอื่นๆ ในลําดับชั้นเดียวกันเทานั้น  โดยจะไมมีการกลาวถึงลําดับชั้น
ของศัพท (Class) เนื่องจากอาจเปนสิ่งที่ชัดเจนอยูแลว  หรือไมมีความเกี่ยวของกับสิ่งที่กลาวถึง  
ยกตัวอยางเชน  An anemometer registers the speed of the wind on a dial or gage.  
จากตัวอยางขางตนจะเห็นวาไมมีกลาวถึงลําดับชั้นของศัพท แตใหขอมูลเกี่ยวกับหนาที่ของศัพท
เทานั้น 
 3. คํานิยามแบบไมเปนทางการ (Non-formal definition) ประกอบดวยศัพทและคําหรือวลี
ที่มีความหมายใกลเคียงกับศัพท  หรือบอกคุณลักษณะที่เดนหรือสําคัญบางอยางเทานั้น  โดย
สวนใหญมักอยูในรูปของคําเหมือน (Synonym) เชน  An arachnid is a spider. 
  
 การเขียนคํานิยามในการทําประมวลศัพทมีหลายรูปแบบ  เชน  การรวบรวมจากหนังสือ
อางอิง  พจนานุกรมหรือสารานุกรม  หรือจากความรูเฉพาะดานของผูวิจัยเอง  ตลอดจนจาก
ที่ปรึกษาซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญเฉพาะทาง  และจากคลังขอมูลภาษา  กลาวโดยสรุป  ในการจัดทํา
ประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลนี้  ผูวิจัยไดใชวิธีการเขียนนิยามศัพท  ดังนี้ 
 1. ตรวจสอบจากหนังสืออางอิง  พจนานุกรมหรือสารานุกรมวาศัพทแตละศัพทนั้นมีการ
นิยามเปนภาษาไทยแลวหรือไม  ในกรณีที่มีการนิยามไวแลว  ผูวิจัยจะพิจารณาวาคํานิยามนั้น
เหมาะสมหรือไม  โดยเปรียบเทียบกับความหมายของศัพทที่พบในบริบท (Feature) ในบันทึก
ขอมูลศัพทเบื้องตน  จากนั้นจึงเลือกนิยามที่เหมาะสมที่สุด 
 2. ในกรณีที่ยังไมมีการนิยามศัพทไว  ผูวิจัยจะเขียนคํานิยามขึ้นใหมโดยนํา Feature 
ในบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนมาพิจารณารวมกับขอมูลที่ไดจากแหลงขอมูลอางอิงอื่นๆ ทั้งนี้
เพื่อใหไดขอมูลที่ครบถวน  จากนั้น จึงใชหลักการเขียนนิยามตามที่กําหนดไว  ซึ่งมีรายละเอียด
ดังตอไปนี้ 
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 ISO 704: 2000 (17-20) Terminological work-Principles and methods ไดเสนอ
หลักเกณฑในการเขียนนิยามไวดังนี้ 
 1. นิยามตองอธิบายมโนทัศน  ไมใชอธิบายคําที่ประกอบกันเปนคําศัพทที่ใชเรียก
มโนทัศนนั้น  เชน  “coniferous”  ตามรูปศัพทแปลวา bearing cones หรือออกลูกเปนผลสน  
จึงใหคํานิยาม “coniferous” วา tree bearing cones หรือตนไมที่ออกลูกเปนสน  การใหคํานิยาม
ในลักษณะขางตนเปนการใหคํานิยามที่ไมเหมาะสม  เนื่องจากเปนการอธิบายตามรูปศัพท  
ไมไดอธิบายวาตนสนมีลักษณะอยางไร  นิยามที่ดีควรอธิบายมโนทัศน  เชน  นิยาม “coniferous” 
วาเปนตนไมที่ใบลักษณะคลายเข็ม 
 2. กอนการเขียนนิยามสําหรับแตละมโนทัศน  จะตองศึกษาความสัมพันธระหวาง
มโนทัศนนั้นกับมโนทัศนอื่นๆ ที่เกี่ยวของและสรางระบบมโนทัศนที่มีมโนทัศนนั้นอยูดวยขึ้นมา 
 3. ในกรณีที่ไดมีการกําหนดคํานิยามของมโนทัศนนั้นไวอยูกอนแลว  เชน  มีการกําหนด
ไวในระบบมาตรฐานสากลแลว  การจะนําคํานิยามนั้นมาใชจะกระทําไดในกรณีที่นิยามเดิมนั้น
สามารถอธิบายระบบมโนทัศนที่ตองการนิยามไดครบถวนเทานั้น  มิฉะนั้นจะตองมีการแกไข
นิยามเพื่อจะไดสามารถนําเสนอขอมูลไดครบถวน 
 4. ในการจัดสรางระบบมโนทัศนและการใหคํานิยามที่เปนระบบ  จะตองมีการกําหนดวา
มโนทัศนใดเปนมโนทัศนพื้นฐานที่เปนที่รูจักและเขาใจกันดีอยูแลวจนไมจําเปนตองใหคํานิยาม  
และในการใหคํานิยามมโนทัศนอื่นๆ ในระบบมโนทัศนก็จะใชมโนทัศนพื้นฐานนั้นเปนตัวตั้งใน
การอธิบายมโนทัศน 
 5. นิยามตองสะทอนใหเห็นถึงระบบมโนทัศนที่บรรยายคุณลักษณะของมโนทัศน  
ตลอดจนความสัมพันธระหวางมโนทัศนนั้นกับมโนทัศนอื่นในระบบ  นอกจากนี้  ควรคัดเลือก
แตเฉพาะคุณลักษณะเดนเพื่อใชในการเขียนนิยาม  ทั้งนี้เพื่อแสดงความสัมพันธระหวาง
มโนทัศนตางๆ หรือความแตกตางที่แยกมโนทัศนหนึ่งออกจากมโนทัศนอื่น 
 6. นิยามตองสั้น กระชับและไดใจความที่สุดเทาที่จะทําได  แตในกรณีที่จําเปน สามารถ
เขียนนิยามที่ซับซอนได  โดยมีหลักการที่วาจะตองใหเฉพาะขอมูลที่จําเปนตองอธิบายเพื่อแสดง
เอกลักษณของมโนทัศนเทานั้น  สวนขอมูลอื่นที่เห็นวาควรอธิบายดวยใหใสไวในบันทึกทาย
รายการศัพทนั้น (Notes)  
เชน   lead pencil 
  pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed for usage 
by sharpening. 
NOTE  To be used for writing or making marks, a lead pencil must be sharpened at least 
at one end. 
 7. นิยามจะตองอธิบายเพียงมโนทัศนเดียวเทานั้น  โดยไมตองกลาวถึงนิยามอื่นที่จะแสดง
คุณลักษณะตางๆ  ในกรณีที่จําเปนตองอธิบายคุณลักษณะนั้น  ใหใสรายละเอียดโดยการแยก
เปนอีกมโนทัศนหนึ่งตางหาก  หรือใสไวในบันทึกทายรายการศัพทนั้น (Notes) 
เชน lead pencil 
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 Pencil whose wooden casing is fixed around graphite, a soft, black form of carbon.  
จากนิยามขางตน  จะเห็นวามีนิยามซึ่งบอกคุณลักษณะของมโนทัศน “graphite” แทรกเขามาดวย  
ดังนั้น  จึงควรตัดคุณลักษณะ a soft, black form of carbon ซึ่งอธิบายมโนทัศน “graphite” ออก  
และนําไปแทรกไวในนิยามของมโนทัศน “graphite” แทน 
 8. คํานิยามของศัพทตองไมระบุขอมูลเกี่ยวกับคุณลักษณะของมโนทัศนที่อยูในลําดับที่สูงกวา
หรือต่ํากวา  เชน  ในคํานิยามของมโนทัศน “pencil” ไมจําเปนตองระบุวา “pencil” อาจเปนได
ทั้ง “lead pencil” หรือ “Mechanical pencil” เพราะมโนทัศนที่มีขอบเขตกวางกวาอยาง “pencil” 
ก็กินความครอบคลุมถึงมโนทัศนทั้งสองซึ่งเปนมโนทัศนที่มีขอบเขตแคบกวาอยูแลว 
 
ลักษณะของนิยามที่ไมเหมาะสม 
 
1. Circular definitions เปนการใหนิยามโดยใชมโนทัศนที่หนึ่งอธิบายมโนทัศนที่สอง  และ
อธิบายมโนทัศนที่สองโดยใชศัพทหรือสวนประกอบของศัพทที่เปนชื่อเรียกของมโนทัศนที่หนึ่ง  
คํานิยามเชนนี้เปนการกลาวอางซึ่งกันและกัน  โดยไมไดใหความกระจางเกี่ยวกับมโนทัศนทั้งสอง 
จึงควรหลีกเลี่ยงการเขียนคํานิยามแบบนี้ 
เชน คํานิยามที่วกวน:  virgin forest 
    forest constituted of a natural tree stand 
    natural tree stand 
   stand of trees grown in a virgin forest 
      
 คํานิยามที่ถูกตอง:   natural tree stand  
   stand of trees grown without interference by man 
2. Incomplete definitions คํานิยามตองอธิบายสวนประกอบของมโนทัศนอยางครบถวน  ไมควร
ใหคํานิยามที่กวางหรือแคบเกินไป 
 การใหคํานิยามที่กวางเกินไป  คือ  การใหคําอธิบายมโนทัศนที่กินความถึงมโนทัศนอื่นดวย  
เชน  mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel and a refill 
คํานิยามขางตนกวางเกินไป  เนื่องจากไมไดระบุวาเปนการรีฟลลแบบใด  จึงอาจหมายความ
รวมถึงมโนทัศนอื่นไดดวย  เชน  ปากกาลูกลื่น 
 การใหนิยามที่แคบเกินไป  คือ  การใหคําอธิบายมโนทัศนที่ไมสามารถครอบคลุมประเภทตางๆ 
ของมโนทัศนนั้นไดครบถวน  
เชน mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead refill and push-
button advance mechanism 
คํานิยามขางตนแคบเกินไป  เนื่องจากมีการเจาะจงลักษณะในนิยามเฉพาะมีปุมกด  จึงทําใหนิยามนี้
ไมครอบคลุม mechanical pencil ประเภทอื่นๆ ที่ใชกลไกอื่น  นอกเหนือจากการกดปุม 
3. Negative definitions  คํานิยามควรอธิบายสิ่งที่มโนทัศนเปน  ไมใชระบุสิง่ที่มโนทัศนนั้นไมไดเปน   
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เชน      deciduous tree 
คํานิยามเชิงลบ:  tree other than an evergreen tree 
คํานิยามที่ถูกตอง:  tree that loses its foliage seasonally 
อยางไรก็ตาม  ในกรณีที่มีความจําเปนที่ตองกลาวถึงความไมมี (absence) ของคุณลักษณะใด
คุณลักษณะหนึ่งของมโนทัศนนั้น  เพื่อความเขาใจมโนทัศนดังกลาว  อาจยกเวนใหใชคํานิยาม
เชิงลบได   
เชน nonconformity 
 non-fulfilment of a specified requirement  
  
5.4  การเขียนนิยามศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล 
 
 เนื่องจากนิยามของศัพทจะมาจากบริบทในคลังขอมูลภาษาเปนหลัก  และการอธิบาย
ความหมายของศัพทเฉพาะดานจะตองสะทอนใหเห็นถึงตําแหนงในลําดับชั้น (Class) และลําดับขั้น 
(Hierarchy) ของมโนทัศนที่แทนที่ดวยศัพทในเครือขายมโนทัศนสัมพันธ  ผูวิจัยจึงไดประยุกตใช
เกณฑการเขียนนิยามของ ISO 704: 2000 (17-20) Terminological work-Principles and methods  
ตลอดจนไดนําขอเสนอของ Trimble (1985) (อางถึงใน Pearson, 1998: 98-99)  เกี่ยวกับการแบง
ประเภทของคํานิยามที่อาจพบในบริบทจากคลังขอมูลภาษามาพิจารณาในการเขียนนิยามใน
บันทึกขอมูลศัพทของการประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  ซึ่งมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 1. การนํา Feature ในบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนซึ่งเปนความหมายของศัพทจากบริบท
การใชที่ดึงจากคลังขอมลูภาษาเปนพื้นฐานสําคัญในการเขียนนิยาม  เพราะเปนขอมูลที่คัดกรอง
มาจากบริบทและขอมูลอางอิง 
 2. การนําเกณฑของของ Trimble (1985) (อางถึงใน Pearson, 1998: 98-99)  มาพิจารณา
คํานิยามที่อาจพบในบริบทของคลังขอมูลภาษาวาเปนนิยามประเภทใด  กลาวคือบริบทของศัพท
บางศัพทที่พบนั้นมีแตเฉพาะนิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal definition)  และแบบไมเปน
ทางการ (Non-formal definition)  ผูวิจัยจึงตองคนควาขอมูลเพิ่มเติมจากแหลงอางอิงตางๆ  
เพื่อนํามาใชในการเขียนอธิบายศัพท 
 3. การใชเอกสารอางอิงอื่นๆ (Reference materials) ที่เกี่ยวของเรื่องการรับขนของทางทะเล  
ตลอดจนขอคําปรึกษาจากผูเชี่ยวชาญในการใหคําอธิบายเพิ่มเติม  รวมทั้งตรวจสอบความหมาย  
หรือแกไขความหมายของคํานิยาม 
 นอกจากนี้  ผูวิจัยไดคํานึงถึงหลักการเขียนคํานิยามที่เหมาะสม  และหลีกเลี่ยงการเขียน
นิยามที่ไมเหมาะสมตามที ่ISO ไดเสนอไว 
 ตัวอยางการเขียนนิยามเรื่องการรับขนของทางทะเลของศัพท “Perils of the sea” หรือ 
“ภยันตรายแหงทองทะเล”  ซึ่งไดใหคําจํากัดความวา  
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 “ภยันตรายหรืออุบัติเหตุแหงทองทะเลหรือนานน้ําที่ใชเดินเรือ  หมายถึงอุบัติเหตุทาง
ธรรมชาติเฉพาะที่เกี่ยวกับทะเล  ซึ่งไมสามารถปองกันไดโดยการใชความระมัดระวัง  เชน พายุ
กระแสน้ําทะเล เรือชนกัน การเกยตื้น ฯลฯ” 
 ทั้งนี้การเขียนนิยามขางตน  ผูวิจัยไดนําขอมูลที่ดึงมาจากคลังขอมูลภาษามาประกอบ  
การเขียน  ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
 
The phrase 'perils of the sea' refers to any damages that has been caused by storms, 
sea water, collision, stranding and other perils that are peculiar to the sea or to a ship 
at sea which could not have been avoided by the exercise of reasonable care. This 
exception only refers to perils that are encountered at sea and not to those encountered 
on land or any other form of transport [CP03.txt] 
 
According to the Hague-Visby Rules, perils of the sea are interpreted as events 
peculiar to the sea caused by extraordinary nature or arising from irresistible force 
which cannot be guarded against by the ordinary exertions of human skill. [CP02.txt] 
 
จากนั้น  จึงตัดสวนของบริบทที่ซ้ํากันออก (ตามที่ขีดเสนใต)  เพื่อความกระชับ  และเขาใจไดงาย  
ทั้งนี้โดยยังคงใจความสําคัญของ “ภยันตรายแหงทองทะเล” ไว  เพื่อความสมบูรณและครอบคลุม
ความหมายของคําจํากัดความดังกลาว 
 
5.5 การสรางศัพทใหม (Neology) 
  
 เนื่องจากวิทยาการและเทคโนโลยีตางๆ ไดมีการพัฒนาตัวอยูตลอดเวลา  จึงมีความจําเปน
ที่จะตองสรางศัพทใหมขึ้นเพื่อใชเรียกมโนทัศนใหมๆ ที่เกิดขึ้น  ตลอดจนเพื่ออธิบายมโนทัศน
และมโนสัมพันธสัมพันธของสาขาวิชานั้น  การสรางศัพทเฉพาะสาขาเพื่อรองรับมโนทัศนที่
เกิดขึ้นใหมนั้นจะชวยใหสื่อสารในสาขาวิชานั้นมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
 Wright และ Budin (1997: 24) ไดเสนอวาการสรางศัพท (Term Formation) เปนกระบวนการ
ใหชื่อมโนทัศนที่มีกฎเกณฑและลักษณะเฉพาะในการสราง  ตางจากกระบวนการสรางคําซึ่ง
เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติซึ่งไมมีกฎเกณฑตายตัว  ตามปกติแลว การสรางศัพทจะขึ้นอยูกับรูป
คําเดิมที่มีอยูแลว  และจะจัดเรียงหรือรวมรูปคํานั้นใหมโดยปฏิบัติตามแนวทางและรูปแบบใน
การสรางศัพทที่กําหนดไว 
 การสรางศัพทเฉพาะสาขาวิชาสามารถจําแนกออกไดเปน 2 ประเภท คือ 
 1. การสรางศัพทขั้นปฐมภูมิ (Primary Term Formation) เปนการสรางเฉพาะสาขาใหม
สําหรับมโนทัศนที่เพิ่งเกิดขึ้น  เนื่องจากมีการพัฒนาองคความรูใหมๆ จึงมีความจําเปนตองหา
ชื่อเรียกมโนทัศนใหมที่ยังไมเคยปรากฏมากอน  การสรางศัพทนี้อาจเปนการกําหนดโดยองคกร
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ที่รับผิดชอบในเรื่องนั้นโดยตรง  หรือเปนการสรางศัพทขึ้นมาเพื่อใชชั่วคราวจนกวาจะมีการ
บัญญัติใหม  เชน  ในกรณีที่มีการประดิษฐคิดคนสิ่งใหมขึ้นเปนครั้งแรก   
 2. การสรางศัพทขั้นทุติยภูมิ (Secondary Term Formation) เปนการสรางศัพทเฉพาะ
สาขาใหมสําหรับใชเรียกมโนทัศนที่มีอยูแลว  เนื่องจากศัพทเดิมที่มีอยูแลวไมครอบคลุมหรือ 
ไมสามารถนําเสนอมโนทัศนนั้นไดอยางครบถวน  เชน  ในกรณีของการทบทวนความหมาย
ของศัพทเฉพาะสาขาตางๆ  การปรับขอบเขตความหมายของศัพทใหกวางหรือแคบลง 
 
 นอกจากนี้ Sager (1990: 71) ไดเสนอแนวทางในการสรางศัพทใหมไว 3 แนวทางซึ่ง
สามารถประยุกตใชในการสรางศัพทเฉพาะสาขาใหมและในการสรางคําใหมในภาษาทั่วไป  
รายละเอียดดังตอไปนี้ 
 1. การใชศัพทเดิมที่มีอยูแลว (The use of existing resources) คือการนําศัพทที่ภาษาหนึ่ง
มีอยูแลวมาใชเรียกมโนทัศนใหมที่เกิดขึ้น  กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือการขยายขอบเขตความหมาย
ของศัพทที่มีใชกันอยูแลวในสังคมภาษานั้นๆ ใหกวางขึ้น  เปนการนําศัพทที่อางถึงสิ่งที่มีลักษณะ
หรือคุณสมบัติอยางหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะหรือคุณสมบัติคลายคลึงกัน 
 2. การดัดแปลงศัพทเดิมที่มีอยูแลว (The modification of existing resources) คือการนํา
ศัพทเดิมที่มีอยูแลวมาดัดแปลงองคประกอบทางภาษาที่มีอยูแลวในระบบภาษานั้น  จากนั้นจึง
กําหนดใหเปนชื่อเรียกของมโนทัศน  การดัดแปลงศัพทเดิมอาจทําไดโดยการเติมอุปสรรค (Prefix) 
และปจจัย (Suffix) การประสมคํา การเปลี่ยนรูปคํา การเปลี่ยนชนิดคําโดยไมเปลี่ยนรูปเขียน 
การตัดคํา  การทอนใหสั้นลง  หรือการใชอักษรยอ 
 3. การสรางคําใหม หรือการทําใหเกิดรูปภาษาใหม (The creation of new linguistic entities 
- Neologism) เปนการสรางรูปภาษาใหมสําหรับมโนทัศนใหมซึ่งมักเปนผลมาจากความเจริญ 
กาวหนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี  การสรางศัพทใหมนั้นสามารถกระทําได 2 วิธี  คือ 
การสรางศัพทเฉพาะสาขาขึ้นใหมทั้งหมด  โดยองคประกอบทางภาษาหรือหนวยความหมายใหม  
วิธีนี้พบนอยมาก  แตมีไวสําหรับรองรับมโนทัศนที่เพิ่งปรากฏขึ้นเปนครั้งแรก  โดยไมสามารถ
ใชองคประกอบทางภาษาที่มีอยูในการสื่อมโนทัศนใหมได  สวนอีกวิธีคือการยืมคํา ตลอดจน
องคประกอบทางภาษาจากภาษาอื่นมาใช  ตัวอยางที่เห็นไดชัด คือ ศัพททางวิทยาศาสตรใน
ภาษาอังกฤษมักเปนคํา  หรือองคประกอบทางภาษาที่ยืมมาจากภาษากรีก ละติน ซึ่งสะทอนให
เห็นถึงอิทธิพลระหวางภาษาที่มีตอกัน  นอกจากนี้  คําแปลของศัพทเฉพาะสาขาหนึ่งในภาษาหนึ่ง
อาจเปนศัพทเฉพาะสาขาของอีกภาษาหนึ่งก็ได (Loan translation) ซึ่งพบมากในสังคมที่มรีะดับ
ความเจริญกาวหนาทางวิทยาการนอยกวา  และตองรับถายโอนเทคโนโลยีจากสังคมที่เจริญกวา 
 อยางไรก็ตาม  การสรางศัพทเปนเรื่องของแตละภาษา  เนื่องจากความแตกตางกันของ
แตละภาษา  ทั้งดานระบบคํา  การเรียงลําดับคํา  และระบบเสียง  จึงไมมีเกณฑหรือมาตรฐานใด
มาใชกําหนดตายตัวได  ดังนั้น ISO 704: 2000 Terminology work-Principles and methods 
จึงกําหนดหลักเกณฑในการสรางศัพทซึ่งสามารถนํามาประยุกตใชกับภาษาไทยได ดังนี ้
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 1. Transparency  ศัพทจะตองนําเสนอมโนทัศนไดทั้งหมดหรือบางสวนโดยผูอานไม
จําเปนตองดูคํานิยาม  กลาวคือสามารถทราบความหมายไดจากหนวยคํานั่นเอง  ในการทําให
ศัพทมีความโปรงใส  อาจทําไดโดยนําลักษณะเฉพาะหลักซึ่งเปนลักษณะที่กําหนดขอบเขตของ
ศัพทมาใชในการสรางศัพท 
 2. Consistency  การสรางประมวลศัพทเฉพาะทาง ควรมีแนวทางในการกําหนดศัพทให
สอดคลองกัน  มีกฎเกณฑที่แนนอน  ผูวิจัยไมควรหาศัพทตามอําเภอใจ  หรือใชวิธีสุมตัวอยาง
วิธีการจะตองมีระบบที่เปนเหตุเปนผล  สอดคลองกับระบบมโนทัศน  และศัพทเดิมและศัพทใหม
ควรจะเชื่อมโยงและสอดคลองกับระบบมโนทัศน 
 3. Appropriateness  การสรางศัพทใหมจะตองยึดรูปแบบตามที่ใชกันอยูในสังคมภาษานั้นๆ  
ไมควรสรางศัพทที่กอใหเกิดความสับสน  และควรใหศัพทที่มีความหมายเปนกลาง  ไมควรมี
ความหมายแฝง 
 4. Linguistic economy  ศัพทใหมจะตองกระชับและไมเยิ่นเยอ  เพราะผูใชงานมักไมนิยม
คํานิยามศัพทที่เยิ่นเยอ  เพราะจดจํายากและสิ้นเปลืองเนื้อที่เวลาเขียน  อยางไรก็ตาม บางครั้ง
ศัพทที่สั้นกระชับอาจสงผลกระทบตอความถูกตองทางความหมาย  หรือไมสามารถสื่อความหมาย
ไดอยางชัดเจน  เนื่องจากมโนทัศนบางมโนทัศนมีคุณลักษณะสําคัญหลายประการที่ทําใหศัพท
ยาวเกินไป  ใชงานไดไมสะดวก  ดังนั้น ในทางปฏิบัติจึงตองมีการพิจารณาและเลือกใหเหมาะ
กับการใชงาน 
 5. Derivability ศัพทที่ดตีองสามารถนําไปสรางเปนศัพทใหมตอไปได  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับลักษณะ
ของแตละภาษา  เชน การเติม Suffix ในภาษาอังกฤษ  เชน คําวา “herb” สามารถแตกออกได
เปน “herbal” “herbalist” “herby” 
 6. Linguistic correctness ศัพทที่สรางจะตองมีความถูกตองตามหลักภาษาของภาษานั้นๆ  
เชน  การเรียงลําดับหนวยคํา  การแสดงความสัมพันธระหวางหนวยคําตางๆ เพื่อแสดงความหมาย  
วากยสัมพันธ  รวมถึงระบบเสียงของภาษาที่จัดทําประมวลศัพท 
 7. Preference for native language  ศัพทที่สรางใหมควรเปนภาษาที่จัดทําประมวลศัพท
มากกวาการยืมคํามาจากภาษาอื่น   
  
5.6 การกําหนดศัพทที่ใชเทียบเคียงกันในภาษาไทย 
 
 วัตถุประสงคของการจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล คือ เปนแหลงขอมูล
อางอิงสําหรับนักแปล นักศึกษา  ผูปฏิบัติงานในกิจการขนสงทางทะเล  หรือผูที่สนใจทั่วไป  
ดังนั้น การกําหนดศัพทที่ใชเทียบเคียงกันในภาษาไทยจึงเปนสิ่งที่จําเปนมาก  ทั้งนี้เพื่อใหนักแปล  
นักศึกษา  ผูปฏิบัติงานในกิจการขนสงทางทะเล  หรือผูที่สนใจทั่วไปสามารถนําศัพทไปอางอิง
ในการแปลเอกสารที่เกี่ยวของกับการรับขนของทางทะเลได 
 สําหรับการกําหนดศัพทที่ใชเทียบเคียงกันในภาษาไทยสําหรับการประมวลศัพทนี้  ผูวิจัยได
อางอิงแนวทางของ Sager (1990) ทั้ง 3 แนวทาง คือ การใชศัพทเดิม  การดัดแปลงแกไข
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ศัพทเดิม  และการสรางศัพทใหม  โดยมีเกณฑในการคัดเลือกและกําหนดศัพท คือความถูกตอง
เหมาะสม สามารถนําเสนอมโนทัศนไดดี  และไมยาวเยิ่นเยอจนเกินไป   
 ขั้นตอนการกําหนดศัพทที่ใชเทียบเคียงกันในภาษาไทยมีดังนี้ 

   ศึกษาและคนควาศัพทเดิมที่มีใชอยูแลวจากแหลงอางอิงตางๆ 
   ศัพทที่มีใชอยูแลวซึ่งผูวิจัยพิจารณาวาเหมาะสมตามเกณฑที่ไดกลาวไปขางตน  
จะนํามาใช  โดยไมมีการดัดแปลงแกไข 
   ศัพทที่มีใชอยูแลว  แตไมตรงตามเกณฑที่กําหนดไว  ผูวิจัยจะพิจารณาดัดแปลง
ตามที่เห็นสมควร  
   ศัพทที่ยังไมมีผูกําหนดหรือกําหนดไวแลวแตผ ูวิจัยเห็นวายังไมถูกตอง  ผูวิจัยจะพิจารณา
กําหนดศัพทใหมขึ้นเอง  โดยพิจารณาตามหลักเกณฑในการสรางศัพท  

  
 จากแนวทางและขั้นตอนการสรางศัพทใหมตามที่กลาวขางตน  ผูวิจัยไดสรางศัพทดวย
วิธีการดังตอไปนี้ 
 1. การใชศัพทเดิม  จากการศึกษาแหลงอางอิงตางๆ เชน พจนานุกรมศัพทกฎหมาย 
พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย  และตําราและเอกสารเรื่องการรับขนของทางทะเลซึ่งรวมรวบและจัดทํา
โดยผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชาเฉพาะ  พบวามีหลายมโนทัศนที่มีศัพทภาษาไทยใชและเปนที่ยอมรับกันดี
อยูแลว  อีกทั้งยังมีความถูกตองเหมาะสม สามารถนําเสนอมโนทัศนไดดีและสั้น กระชับ  
คําศัพทเหลานี้มีจํานวนทั้งสิ้น 33 คํา  เชน “bill of lading” และ “carrier” ซึ่งพจนานุกรมศัพทกฎหมาย  
ตลอดจนตําราทางดานกฎหมายไดกําหนดวา “ใบตราสง” และ “ผูขนสง” ซึ่งในวงการรับขนของ
ทางทะเล ไดมีการใชศัพททั้งสองคํานี้กันอยางแพรหลาย  จนเปนที่ยอมรับโดยทั่วไปแลว  จึงได
กําหนดใหใชศัพทเดิมตอไป 
 2. การแกไขศัพทเดิม  ศัพทเดิมที่ใชอยูบางคําอาจยังไมเหมาะสม  เนื่องจากไมถูกตอง
หรือเยิ่นเยอ  ไมสั้นกระชับ  หรือกอใหเกิดความสับสนได  ผูวิจัยไดแกไขใหมโดยการเพิ่มเติม 
ตัดทอน หรือเปลี่ยนบางคํา  มีจํานวนทั้งสิ้น 1 คํา คือ “inherent vice” ซึ่งศัพทเดิมใชคําวา 
“สภาพแหงของนั้นเอง” ซึ่งมีความหมายคลุมเครือ อาจทําใหเขาใจผิดวาหมายถึงสภาพภายนอก
ของวัตถุนั้นที่สามารถมองเห็นได  แตแทจริงแลวหมายถึงคุณสมบัติภายในของวัตถุที่กอใหเกิด
การเปลี่ยนแปลงสภาพดวยตัวมันเอง  จึงไดแกไขวา “ธรรมชาติแหงของนั้นเอง” 
 3. การสรางศัพทใหม  เนื่องจากบางมโนทัศนยังไมมีศัพทภาษาไทย  หรือมีอยูแลว  
แตไมมีความเหมาะสม  และไมสามารถแกไขศัพทเดิมตามวิธีการขางตนได  ผูวิจัยจึงบัญญัติ 
ศัพทใหมขึ้น  ในการทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  ผูวิจัยมีหลักในการ
บัญญัติศัพทภาษาไทย  ดังนี้ 
  3.1 วิธีคําสําคัญ  โดยการนําคําที่สื่อลักษณะสําคัญของมโนทัศนมาประกอบกันเปนศัพท 
ซึ่งจะเขากับหลักการสรางศพทใหมี Transparency คือผูใชสามารถสามารถอนุมานมโนทัศนได
จากศัพท  โดยไมตองดูคํานิยาม  กลาวคือสามารถเห็นความหมายไดจากหนวยคําที่ปรากฏนั่นเอง  
มีจํานวนทั้งสิ้น 4 คํา  ซึ่งยังไมมีการบัญญัติศัพทภาษาไทยเทียบเคียง  ไดแก “due diligence” 

48 



 

สามารถสรางศัพทเทียบเคียงโดยนําลักษณะสําคัญของมโนทัศนมาประกอบกันเปน “การดําเนินการ
ดวยความระมัดระวังและเหมาะสม”, “notice of arrival” สรางศัพทภาษาไทยวา “ใบแจงวันเรือเขา”, 
“physical loss” สามารถสรางศัพทภาษาไทยวา “ความเสียหายทางกายภาพ”  และ  “economic 
loss” สรางศัพทภาษาไทยวา ”ความเสียหายทางเศรษฐกิจ”  
   3.2 วิธีอิงกลุม  โดยอางอิงศัพทภาษาไทยของมโนทัศนที่ใกลเคียงกัน  เพราะศัพทที่อยู
ในกลุมเดียวกันมักมีโครงสรางเดียวกัน  เพื่อใหงายตอการใชงานและทําความเขาใจ  ซึ่งสอดคลอง
กับหลักการสรางศัพทที่ตองมี Consistency คือ ระบบการจัดทําประมวลศัพทที่มีความสอดคลองกัน
ตามระบบมโนทัศน  ทั้งศัพทที่มีอยูแลวและศัพทใหมตองเปนไปในทิศทางเดียวกัน  การบัญญัติศัพท
ดวยวิธีนี้จึงอาศัยการสังเกตดูวาศัพทอื่นๆ ในกลุมมีโครงสรางภาษาไทยอยางไร  จากนั้นจึงบัญญัติ 
ศัพทใหมใหสอดคลองกับโครงสรางนั้น  มีจํานวนทั้งสิ้น 2 คํา ไดแก “freight” ที่มีผูบัญญัติไว
อยางเหมาะสมแลววา “คาระวาง”  เมื่อตองบัญญัติศัพท “freight prepaid” และ “freight collect” 
ซึ่งไมเคยมีศัพทเทียบเคียงภาษาไทยอยูเลย  ผูวิจัยจึงบัญญัติศัพทโดยเทียบเคียงกับคําเดิมที่มี
อยูแลววา “คาระวางชําระที่ตนทาง” และ “คาระวางชําระที่ปลายทาง” ตามลําดับ 
  3.3 วิธีนําคํานิยามของศัพทมาใชในการกําหนดศัพท  โดยนําลักษณะสําคัญของมโนทัศน
มาบัญญัติเปนศัพท  มีจํานวนทั้งสิ้น 1 คํา  คือ “straight bill of lading” ซึ่งมีศัพทบัญญัติภาษาไทยวา 
“ใบตราสงชนิดที่ออกใหแกบุคคลโดยนาม”  อยางไรก็ดี  ผูวิจัยเห็นวาศัพทภาษาไทยดังกลาวไม
สามารถสื่อความหมายของศัพทภาษาอังกฤษไดอยางชัดเจน  อาจกอใหเกิดความคลุมเครือได  
ผูวิจัยจึงบัญญัติศัพทภาษาไทยวา “ใบตราสงชนิดระบุชื่อผูรับสินคา”  ซึ่งสามารถสะทอนถึงคํานิยาม
ของศัพทที่ระบุวาเปนใบตราสงที่ไมสามารถโอนเปลี่ยนมือกันได  ผูที่ถูกระบุชื่อในเอกสารเทานั้น
ที่มีสิทธิรับสินคาจากผูขนสง  ทั้งนี้  ในการบัญญัติศัพท  ผูวิจัยไดพิจารณานิยามของศัพทเปนหลัก 
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บทที่ 6 
บทสรุป 

 
6.1  สรุปผลการวิจัย 
  
 จากการทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเลตามขั้นตอนและวิธีการที่นักศัพทวทิยา
ไดเสนอไว  ผูวิจัยพบวาสามารถนําหลักทฤษฎี  ตลอดจนวิธีการเหลานั้นมาประยุกตใชในการ
จัดทําประมวลศัพทไดจริง  แตอาจตองมีการปรับเปลี่ยนวิธีการทํางานบางสวนใหเหมาะสม
เพื่อใหสามารถนํามาใชงานไดเกิดประโยชนสูงสุด  เชน  การนําโปรแกรมคอนคอรแดนซมาใช
เพื่อหาความถี่ในการเกิดของศัพทและดึงศัพทนั้น  อาจชวยใหไดศัพทมาจํานวนหนึ่ง  แตการ
จัดทําประมวลศัพท  จะตองอาศัยความรูเฉพาะสาขาวิชาของผูวิจัย  ตลอดจนการปรับเปลี่ยน
กลวิธีในการดึงศัพทจากคลังขอมูล  หรือการกําหนดประเภทของความสัมพันธขึ้นใหมเพื่อให
สอดคลองกับขอบขายของงานที่วิจัย 
 การนําเสนอกระบวนการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้  ผูวิจัยไดแบงรายละเอียดออกเปน 5 บท
ดวยกัน  โดยบทที่หนึ่งเปนบทนําซึ่งบอกความเปนมา  วัตถุประสงคและประโยชนที่คาดวาจะ
ไดรับจากการทําประมวลศัพทครั้งนี้  บทที่สองกลาวถึงทฤษฎีทางศัพทวิทยา  ขั้นตอนการจัดทํา
ประมวลศัพท  และความรูเบื้องตนเกี่ยวกับการรับขนของทางทะเลซึ่งจะชวยใหเขาใจเนื้อหา
ของประมวลศัพทฉบับนี้ไดดียิ่งขึ้น  บทที่สามนําเสนอรายละเอียดของคลังขอมูลภาษา  รวมทั้ง
อธิบายวิธีการดึงศัพทเฉพาะทาง  บทที่สี่กลาวถึงมโนทัศนและมโนทัศนสัมพันธ  บทที่หาให
รายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนและบันทึกขอมูลศัพท  ตลอดจน
นําเสนอวิธีการเขียนนิยามและการกําหนดศัพทเทียบเคียงภาษาไทย  ซึ่งถือเปนขั้นตอนที่
สําคัญที่สุดขั้นตอนหนึ่งในการจัดทําประมวลศัพทครั้งนี้ 
 
6.2  ปญหาและแนวทางแกไข 
  
 ในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องการรับขนของทางทะเล  ผูวิจัยไดพบปญหาในระหวาง
ดําเนินการและไดหาวิธีการแกปญหาดังกลาว  ซึ่งสามารถสรุปไดดังนี้ 
 6.2.1  การคัดเลือกขอมูลเพื่อนํามาสรางคลังขอมูลภาษา 
 การคัดเลือกขอมูลเพื่อนํามาสรางคลังขอมูลภาษาสําหรับจัดทําประมวลศัพทนั้นจะตอง
พิจารณาถึงวัตถุประสงคและขอบเขตการทํางานเปนหลัก  เนื่องจากมีแหลงขอมูลทั้งที่เปน
เอกสาร  ตํารา  และบทความจากเว็บไซตจํานวนมากที่เกี่ยวของกับการขนสงสินคาระหวาง
ประเทศ  ซึ่งใหรายละเอียดดานการขนสงและการคาระหวางประเทศอยางละเอียด  แตไมได
กลาวถึงการรับขนของทางทะเลโดยตรง  ผูวิจัยจึงจําเปนกําหนดเกณฑในการคัดเลือกขอมูล
ตามที่ไดกลาวถึงในบทที่ 3  เพื่อปองกันปญหาคลังขอมูลที่ไดไมสอดคลองกับวัตถุประสงค
และไมอยูภายในขอบเขตหัวขอการวิจัย  ซึ่งจะถือวาเปนคลังขอมูลที่ไมเหมาะสม 
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 นอกจากนี้  ผูวิจัยจําเปนตองมีความรูพื้นฐานดานกฎหมายและการขนสงสินคาทางทะเล
อยูพอสมควร  ทั้งนี้เพื่อจะไดสามารถเขาใจเนื้อหาจากแหลงตางๆ ที่คนควาและคัดเลือกแตเฉพาะ
ขอมูลที่ตรงกับหัวขอการวิจัยอยางแทจริง  ในสวนของเอกสารภาษาไทยที่ใชเปนแหลงอางอิง  
ผูวิจัยไดคัดเลือกเอกสารประเภทตําราทางกฎหมายดานการรับขนของทางทะเลที่มีเนื้อหา
ครอบคลุมหัวขอการวิจัย  อยางไรก็ดี  ผูวิจัยไดพิจารณาความนาเชื่อถือของขอมูล  ตลอดจน
ความสามารถของผูเขียนซึ่งเปนที่ยอมรับในวงวิชาการดวย 
 6.2.2  การคัดเลือกศัพท 
 โดยปกติแลว  เกณฑที่นิยมนํามาใชในการคัดเลือกศัพทคือการใชคาความถี่เปนตัววัด  
แตในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้พบวาการใชความถี่เปนเกณฑยังไมใชวิธีการที่ดีที่สุด  
กลาวคือศัพทบางคํามีความถี่ในการเกิดสูง  แตมีความเชื่อมโยงกับระบบมโนทัศนต่ํา  ซึ่งไม
สมควรนํามาสรางมโนทัศนสัมพันธกับศัพทอื่น  ในทางกลับกัน ศัพทบางคํามีความถี่ต่ํากวา  
แตเชื่อมโยงกับระบบมโนทัศนและชวยใหเขาใจภาพรวมของทั้งระบบมโนทัศนได  ดังนั้น  
นอกเหนือจากความรูในสาขาวิชาเฉพาะของผูวิจัยแลว  การคัดเลือกศัพทตองอาศัยตัวบงชี้
ทางภาษา (Linguistic signal)  การอางอิงขอมูลจากหนังสือดานการรับขนของทางทะเล  
และการปรึกษาผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาวิชา  เพื่อใหไดศัพทเฉพาะทางในขอบเขตที่ศึกษาอยาง
ครบถวน 
 6.2.3  การสรางระบบมโนทัศน 
 การจัดทํามโนทัศนสัมพันธซึ่งถือเปนหัวใจสําคัญของการทําประมวลศัพทนั้น  ตองอาศัย
ความรูดานการรับขนของทางทะเล  ตลอดจนการคนควาจากแหลงอางอิงตางๆ เชน ตําราทาง
วิชาการ  พจนานุกรมเฉพาะทาง  รวมทั้งการขอปรึกษาจากผูเชี่ยวชาญ  เพื่อชวยใหสามารถ
วิเคราะหความสัมพันธของมโนทัศนทั้งระบบไดถูกตองสมบูรณที่สุด 
 นอกจากนี้  รูปแบบความสัมพันธระหวางมโนทัศนที่คัดเลือกมาบางสวนนั้นไมตรงกับ
รูปแบบที่นักศัพทวิทยา อาทิ Sager (1990) ไดเสนอไว  ผูวิจัยจึงกําหนดความสัมพันธของ
มโนทัศนขึ้นใหม  ซึ่งผูวิจัยตองตรวจสอบวาความสัมพันธที่กําหนดขึ้นใหมนั้นเหมาะสมแลว
หรือไม  โดยการคนควาขอมูลจากแหลงอางอิงตางๆ รวมทั้งขอคําปรึกษาจากผูเชี่ยวชาญ  
เพื่อใหเกิดความเขาใจในแตละมโนทัศนอยางลึกซึ้ง  ตลอดจนสามารถอธิบายความสัมพันธ
ระหวางมโนทัศนได 
 6.2.4 การจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน บันทึกขอมูลศัพท  และการสรางศัพทใหม 
 ปญหาที่พบในการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน  คือ ขาดบริบทที่ใหขอมูลดานความหมาย 
หรือบริบทที่ชวยอธิบายลักษณะสําคัญของของมโนทัศน  ผูวิจัยไดแกปญหาโดยพิจารณาบริบท
ใกลเคียงซึ่งอาจใหขอมูลที่ชวยใหเขาใจความหมายของศัพทมากขึ้น  แตในกรณีที่บริบทแวดลอม
ไมไดอธิบายความหมายของศัพท  ผูวิจัยจําเปนตองรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวกับมโนทัศนนั้น  
แลวบันทึกขอมูลเทาที่พบในคลังขอมูล  จากนั้นจึงคนควาจากแหลงอางอิงเพื่อเพิ่มเติมขอมูล
เกี่ยวกับศัพทใหครบถวนสมบูรณ  และสามารถนําไปบันทึกลงในบันทึกขอมูลศัพทในขั้นตอน
ตอไปได 
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 ในขั้นตอนการกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยนั้น  ผูวิจัยพบวามีศัพทบางคําที่ยังไมมี
ศัพทเทียบเคียงหรือมีศัพทเทียบเคียงแลว  แตเมื่อพิจารณาจากลักษณะสําคัญของมโนทัศนเห็น
วายังไมเหมาะสม  คือไมสามารถสื่อความหมายของมโนทัศนไดชัดเจน  หรือเยิ่นเยอเกินไป  
ผูวิจัยจึงตองบัญญัติศัพทใหมโดยคํานึงถึงความเหมาะสมกับการใชงานเปนหลัก   
 
6.3  การประยุกตใชประโยชนจากผลการวิจัย 
   
 การจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้จะเปนประโยชนตอการศึกษาวิจัยดานการจัดประมวลศัพท
ในอนาคต  เนื่องจากผูวิจัยไดอางอิงทฤษฎีทางศัพทวิทยาที่ไดรับการยอมรับมาประยุกตใชใน
การวิจัย  ผูที่สนใจสามารถนําแนวทางและขั้นตอนในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ไปประยุกต
กับการศึกษาวิจัยทางวิชาการหรือการจัดทําประมวลศัพทดานอื่นตอไป 
 นอกจากนี้  งานประมวลศัพทฉบับนี้ยังอาจใชเปนแหลงขอมูลอางอิงสําหรับผูที่สนใจเรื่อง
การรับขนของทางทะเล  รวมทั้งนักแปลงานดานกฎหมายซึ่งอาจตองแปลงานเกี่ยวกับสัญญารับขน
ของทางทะเล  ตลอดจนนาจะเปนประโยชนตอผูที่ทํางานดานการขนสงทางทะเลดวย 
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รายละเอียดแหลงอางอิงศัพทภาษาไทย 
 
 
 

56 



 

รายละเอียดแหลงอางอิงศัพทภาษาไทย 
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ภาคผนวก ค 
 

บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 
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บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction Record) 
 
 

สัญลักษณที่ใช 
ประเภทของความสัมพันธ 
 
GS = Generic - Specific 
AP = Activity - Participant 
PO = Provider - Object 
OC = Object - Carrier 
OCn = Object - Container 
AD = Administrator - Duty 
AR = Administrator - Right 
ID = Issuer - Document 
AG = Administrator - Gain 
CE = Cause - Effect 
PS = Problem - Solution 
AO = Agent - Object 
OM = Object - Method 
 
  
คําที่ลอมรอบดวย                           คือศัพทเฉพาะดาน 

สัญลักษณ                                    แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน  โดยจะมีอักษรยอ
แสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 
 
สัญลักษณ                                     แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนที่เปนเงื่อนไขกัน  
โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 
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OCn 

OC

PO 

AP 

GS 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier Consignee 

Shipper 

Actual carrier 

Goods 

GS

Article of transport 

Shipping unit Vessel 

Main Chart 1:  องคประกอบของสัญญารับขนของทางทะเล  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AP = Activity - Participant 
GS = Generic - Specific 
PO = Provider - Object 
OC = Object - Carrier 
OCn = Object - Container 
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CN001 Concept:  
Contract of carriage of goods by sea 

Eng:  
Contract of carriage of goods by sea 

Feature: สัญญารับขนของทางทะเล หมายถึงสัญญาที่ผูขนสงรับขนของทางทะเลจากทาหรือที่หนึ่ง
ในประเทศไปยังอีกทาหรือที่ในอีกประเทศหนึ่ง  โดยคิดคาระวาง  กลาวคือเปนสัญญาระหวางผูขนสง
กระทํากับผูสงของ  โดยผูขนสงมีหนาที่รับสงสินคาทางทะเลตามที่ไดตกลงไวกับผูสงของ  หนาที่ 
ความรับผิดและขอยกเวนความรับผิดของผูขนสงในการบรรทุกของลงเรือ  การยกขน  การเคลื่อนยาย 
การเก็บรักษา การดูแล และการขนถายนั้นเปนไปตามที่กฎหมายกําหนด 
Conceptual Relation:    

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. 'Contract of carriage of goods by sea' means any contract whereby the carrier undertakes 
against payment of freight to carry goods by sea from one port to another. [CP04.txt] 
 
2. Under every contract of carriage of goods by sea the carrier, in relation to the loading, 
handling, stowage, carriage, custody, care and discharge to such goods shall be subject to 
the responsibilities and entitled to the rights and immunities set out in the Rules. [CP02.txt] 
 
3. Goods are carried by sea under a contract of carriage of goods by sea between the 
shipper and the carrier. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 
 
 
 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN002 Concept: Carrier Eng: Carrier 
Feature: ผูขนสง หมายถึงบุคคลผูซึ่งเขาทําสัญญารับขนของทางทะเลกับผูสงของ  ผูขนสงตองรับ
ผิดตอความเสียหายอันเปนผลจากการที่ของซึ่งไดรับมอบจากผูสงของ สูญหาย เสียหาย หรือมีการสง
มอบชักชา  แมวาบางครั้งสินคานั้นจะยังอยูในสภาพที่ดกี็ตาม  หนาที่หลักของผูขนสงคือสงมอบสินคา
ใหแกผูรับสินคา  โดยสินคาจะตองอยูในสภาพเชนเดียวกับเมื่อบรรทุกลงเรือ 

Conceptual Relation:    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Carrier means a person that enters into a contract of carriage with a shipper. [CP09.txt] 
 
2. A carrier may be liable for loss caused to the shipper by delay or misdelivery, even 
though the goods themselves are intact. [CP01.txt] 
 
3. The carrier must deliver the goods in the same condition as when they were shipped. 
This is a major duty. [CP02.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 
 
 
 
 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN003 Concept: Shipper Eng: Shipper  
Feature: ผูสงของ หมายถึงบุคคลซี่งเปนคูสัญญากับผูขนสงในสัญญารับขนของทางทะเล  โดยอาจ
เปนการเขาทําสัญญาในนามของตน  หรือโดยลูกจางหรือตัวแทนของตนก็ได  ทั้งนี้ผูสงของมีหนาที่
สงมอบสินคาหรือของแกผูขนสงเพื่อการขนสงทางเรือ 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. "Shipper" means a person that enters into a contract of carriage with a carrier. The 
shipper is a contractual person who may have entered into the contract either on its own 
behalf and in its own name or through an employee or agent acting on its behalf and in its 
name. [CP09.txt] 
 
2. "Shipper" means the person who has delivered the Goods to the Carrier for Shipment. 
[CP10.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
 
 
 
 
 
 
 
 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN004 Concept: Consignee Eng: Consignee 
Feature: ผูรับตราสง หมายถึงบุคคลซึ่งมีสิทธิ์เปนผูรับของ ณ ทาเรือปลายทาง  ทั้งนี้ผูรับตราสงอาจ
เปนตัวผูสงของเองหรือบุคคลอื่นที่ผูสงของมอบหมายใหอํานาจดําเนินการ  ตามปกติแลว  ผูสงของ
จะเปนผูรับผิดชอบชําระคาระวาง  แตในกรณีที่ผูสงของและผูรับตราสงไดตกลงกันใหผูรับตราสงเปน
ผูชําระคาระวาง  จะตองระบุรายละเอียดดังกลาวลงในใบตราสงดวย 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Consignee means the person entitled to take delivery of the goods. [CP09.txt] 
 
2. "Consignee" means the shipper or any other person designated and authorised by the 
shipper to take delivery of the Goods. [CP10.txt] 
 
3. The Consignee is authorised to take delivery of the goods in the port of discharge. 
[CP10.txt] 
 
4. Generally, where goods are shipped under a bill of lading, the shipper is normally 
regarded as liable for freight. However, where the consignee is responsible for paying the 
freight, this must be indicated on the bill of lading (Art 15(1)(k)). [CP01.txt] 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 
 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN005 Concept: Actual carrier Eng: Actual carrier 
Feature: ผูขนสงอื่น หมายถึงบุคคลซึ่งไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหทําการขนสงสินคา  ผูขนสงอื่น
จะตองรับผิดเพื่อความเสียหายอันเปนผลจากการที่ของซึ่งไดรับมอบจากผูสงของ สูญหาย เสียหาย 
หรือมีการสงมอบชักชา  ถาเหตุนั้นไดเกิดขึ้นระหวางที่ของดังกลาวอยูในความดูแลของตน  ในกรณีที่
มีความเสียหายเกิดขึ้น ผูขนสงและผูขนสงอื่นจะตองรับผิดรวมกัน  แตทั้งนี้กฎหมายไดจํากัดความ
รับผิดของผูขนสงและผูขนสงอื่นไวไมเกินจํานวนที่กําหนด 
Conceptual Relation:   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Actual carrier means any person to whom the performance of the carriage of the goods, 
or of part of the carriage, has been entrusted by the carrier. [CP09.txt] 
 
2. The actual carrier may be held liable for damage occurring while the cargo is in his 
custody. The liability of the two carriers is joint and several, but the total amount recoverable 
from both carriers shall not exceed the limits of liability provided for in the Convention. 
[CP05.txt] 
 
3. The actual carrier is responsible for loss, damage or delay in delivery caused by an 
occurrence which takes place while the goods are in his charge. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

AP 

Contract of carriage of goods by sea 

Carrier 

Shipper 

Consignee 

Actual carrier 
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CN006 Concept: Goods Eng: Goods 
Feature: ของ หมายถึงสินคาหรือสิ่งของทุกชนิดที่ผูสงของเปนผูจัดหามาเพื่อใชในการขนสง  และให
หมายรวมถึงหีบหอ  อุปกรณ  และภาชนะบรรจุที่ผูขนสงอาจไมไดเปนเจาของหรือเปนผูจัดหา ทั้งนี้
เมื่อผูขนสงรับมอบสินคาจากผูสงของแลว  ผูขนสงจะตองออกเอกสารเพื่อหลักฐานการรับสงมอบสินคา
นั้นแกผูสงของ   
Conceptual Relation:    

 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Goods means the cargo supplied by the shipper. [CP10.txt] 
 
2. Goods means the wares, merchandise, and articles of every kind whatsoever that a 
carrier received for carriage and includes the packing and any equipment and container not 
supplied by a carrier. [CP09.txt] 
 
3. Goods means unit and cargo, in respect of which the cargo ticket will be issued by the 
Carrier. [CP10.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
 
 

OC PO Shipper Goods Vessel 
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CN007 Concept: Vessel Eng: Vessel 
Feature: เรือเดินทะเล หมายถึงเรือที่ผูขนสงเปนเจาของหรือเปนผูควบคุมสําหรับใชในการรับขน
ของทางทะเล  โดยอาจเปนเรือตามที่ปรากฏในใบตราสงสินคาหรือไมก็ได    
Conceptual Relation:    

 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Vessel means any ships owned or operated by the Carrier for the carriage of goods by 
sea. [CP10.txt] 
 
2. "Vessel" means the ship named on the bill of lading and/or any substitute vessel/vessels 
whether named or not. [CP10.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

OC PO Shipper Goods Vessel 
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CN008 Concept: Article of transport Eng: Article of transport 
Feature: ภาชนะขนสง หมายถึงตูสินคา ไมรองสินคา หรือสิ่งอื่นที่มีลักษณะทํานองเดียวกันซึ่งใช
บรรจุหรือรองรับของ  ซึ่งในใบตราสงจะตองระบุจํานวนหนวยการขนสงที่รวมกันอยูในภาชนะขนสง
ดวย  ในกรณีที่ไมไดมีการระบุจํานวนดังกลาว จะถือวาภาชนะขนสง อาทิ ตูสินคานั้นเปนเพียงหนึ่ง
หนวยการขนสง ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการคํานวณคาเสียหายที่ผูขนสงจะตองรับผิด   
Conceptual Relation:    

 
 
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A container, pallet or similar article of transport is used to consolidate goods. [CP05.txt] 
 
2. Where packages or other shipping units are sent in a container or a pallet, the number of 
packages in the article of transport must be enumerated on the bill of lading. They shall be 
deemed packages or shipping units. Failure to do so would result in the container being 
treated as a shipping unit for the purposes of calculating the carrier's liability. [CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GS 

OCn Goods Article of transport 

Shipping unit 
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CN009 Concept: Shipping unit Eng: Shipping unit 
Feature: หนวยการขนสง หมายถึงหนวยแหงของที่ขนสงทางทะเล  โดยแตละหนวยอาจทําการขน
สงไปตามลําพังได เชน ลัง หอ ถัง ในกรณีที่สินคาบรรจุอยูบนไมรองสินคาหรือในตูสินคา จะตองมี
การระบุจํานวนหีบหอหรือหนวยการขนสงที่บรรจุอยูในภาชนะขนสงนั้นลงในสัญญารับขนของทาง
ทะเลดวย  ในกรณีที่มีการระบุจํานวนและลักษณะของหนวยการขนสงหลายหนวยที่รวมกันในตู
สินคาแลว ใหถือวาของนั้นมีจํานวนหนวยการขนสงตามที่ระบุไว  แตถาไมมีการระบุจํานวน  ใหถือ
วาหนวยการขนสงหลายหนวยที่รวมกันอยูในตูสินคานั้นเปนเพียงหนึ่งหนวยการขนสง   
Conceptual Relation:   

 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Shipping unit means transport unit used in sea transport, such as crate, package, or 
drum. Each can be alone loaded for transport. [CP03.txt] 
 
2. When goods are carried in pallet or on a container, the packages or shipping units 
enumerated in the contract particulars as packed in or on, such container are deemed 
packages or shipping units. If not so enumerated, the goods in or on such container are 
deemed one shipping unit. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
 
 

OCn

GS 

Goods Article of transport 

Shipping unit 
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Main Chart 2: หนาที่และสิทธิของผูขนสง  
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AD = Administrator - Duty 
AR = Administrator - Right 
ID = Issuer - Document 
AG = Administrator - Gain 
CE = Cause - Effect 
GS = Generic - Specific 



 

CN010 Concept: Seaworthiness Eng: Seaworthiness 
Feature: การทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถเดินทะเลไดอยางปลอดภัย  หมายถึงการทําใหเรือและ
ลูกเรือสามารถเผชิญกับภัยทางทะเล  รวมถึงเรือตลอดจนอุปกรณของเรือจะตองมีสภาพเหมาะสมใน
การเก็บรักษาและขนสงสินคาไดอยางปลอดภัย 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Seaworthiness means that the vessel with her master and crew of herself fit to 
encounter the perils of the voyage. [CP04.txt] 
 
2. The meaning of seaworthiness is a two fold one. It refers to both the physical state of 
the ship and its fitness for receiving the cargo that is cargoworthiness. [CP01.txt] 
 
3. The concept of seaworthiness is circumscribed by considerations of physical suitability 
and is confined to the safety of the ship or cargo. [CP07.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN011 Concept: Due diligence Eng: Due diligence 
Feature: ผูขนสงมีหนาที่ตองดําเนินการดวยความระมัดระวังและเหมาะสมในการบรรทุกของลงเรือ 
การยกขน การเคลื่อนยาย การเก็บรักษา การดูแลและการขนถายของที่ตนทําการขนสง  หากผูขนสง
ไมไดระมัดระวังอยางพอควรซึ่งทําใหมีความเสียหายเกิดขึ้น จะถือวาผูขนสงประมาทเลินเลอ  
ยกเวนในกรณีผูขนสงไดใชความระมัดระวังแลว  ผูขนสงไมตองรับผิดตอความเสียหายที่เกิดขึ้น  
เวนแตผูสงของจะพิสูจนใหเห็นถึงความประมาทเลินเลอของผูขนสง 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The carrier shall exercise due diligence which includes properly and carefully loading, 
handling, stowing, carrying, keeping, caring for and discharging the goods carried. [CP02.txt] 
 
2. Lack of due diligence is negligence. [CP01.txt] 
 
3. If a carrier has exercised due diligence, the carrier would not be liable for any damage 
unless the shipper proved negligence or lack of due diligence on the carrier's part. 
[CP02.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN012 Concept: On deck Eng: On deck 
Feature: ผูขนสงมีสิทธิบรรทุกของบนปากระวางเรือเฉพาะในกรณีที่ไดมีตกลงกับผูสงของ  หรือเปน
การปฏิบัติตามจารีตประเพณีทางการคาเกี่ยวกับการบรรทุกของเชนนั้น หรือเปนการกระทําตามที่
กฎหมายบัญญัติ    ถาผูขนสงและผูสงของตกลงวาสามารถบรรทุกของบนปากระวางได  ผูขนสงตอง
จดแจงขอตกลงดังกลาวไวไนใบตราสงหรือเอกสารอื่นอันเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนของทาง
ทะเล  ในกรณีที่ไดมีการตกลงโดยชัดแจงระหวางผูขนสงและผูสงของใหบรรทุกของในระวาง  ถาผู
ขนสงบรรทุกของนั้นบนปากระวาง  ใหถือวาผูขนสงผิดสัญญารับขนของทางทะเล 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The carrier is entitled to carry the goods on deck only if such carriage is in accordance 
with an agreement with the shipper or with the usage of the particular trade or is required by 
statutory rules or regulations. [CP01.txt] 
 
2. Where the carrier and the shipper have agreed that the goods shall or may be carried on 
deck, the carrier must insert in the bill of lading or other document evidencing the contract 
of carriage by sea a statement to that effect. [CP01.txt] 
 
3. Placing goods on deck is a serious breach of contract if the understanding between the 
carrier and the shipper was that the goods should be carried under deck. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - 
 

Grammatical Category:  
Prepositional phrase 
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CN013 Concept: Bill of lading Eng: Bill of lading 
Feature: ใบตราสง หมายถึงเอกสารที่ผูขนสงออกใหแกผูสงของเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนของ
ทางทะเล  เพื่อแสดงวาผูขนสงไดรับของตามที่ระบุในใบตราสงไวในความดูแลหรือไดรับบรรทุกของ
ลงเรือแลว  และผูขนสงจะสงมอบของดังกลาวใหแกผูมีสิทธิรับของนั้นเมื่อไดรับเวนคืนใบตราสง  
โดยทั่วไปแลว  ใบตราสงมีหนาที่ 3 ประการ คือใบตราสงเปนเอกสารสิทธิ  เปนใบรับของที่ถูกบรรทุก
ลงเรือ  และเปนหลักฐานของสัญญารับขนของทางทะเล 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Bill of lading (B/L) means a document which evidences a contract of carriage by sea and  
the taking over or loading of the goods by the carrier, and by which the carrier undertakes 
to deliver the goods against surrender of the document. [CP09.txt] 
 
2. The bill of lading is a document issued by the carrier for shipper. [CP07.txt] 
 
3. The bill of lading is commonly said to have three functions. It is a document of title of 
the goods; a receipt for the goods; and it either is, or is evidence of a contract for their 
transportation. [CP07.txt] 
Synonym Term: - Abbreviation: B/L Grammatical Category: Noun 
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CN014 Concept: Notice of arrival Eng: Notice of arrival 
Feature: เอกสารแจงกําหนดการมาถึงของเรือ  คือเอกสารที่ตัวแทนของผูขนสงที่ประเทศปลายทาง
จะตองออกเพื่อบอกกลาวแกผูรับแจงกอนที่ของจะไปถึงที่หมายปลายทาง  โดยเอกสารดังกลาวจะระบุ
รายละเอียดตางๆ  เชน ชื่อและที่อยูของผูรับแจง  ชื่อเรือ  เที่ยวเดินเรือ ประมาณการวันเรือเขา  
หมายเลขใบตราสง  ทาตนทาง  ทาปลายทาง  เครื่องหมายและเลขที่หีบหอ  หมายเลขตูสินคา 
(เฉพาะกรณีที่สินคาเต็มตู) จํานวนหีบหอ  รายละเอียดสินคา  น้ําหนักและขนาดของสินคา  ทั้งนี้
ตัวแทนของผูขนสงตองแจงใหผูรับตราสงทราบ  เพื่อผูรับตราสงจะไดดําเนินการรับสินคาและขนสง
ไปยังคลังสินคาของตน   
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Notice of arrival (NOA) is the notice sent by a carrier or agent to the consignee to inform 
about the arrival of the shipment and number of packages, description of goods, their 
weight, and collection charges (if any). It is also called arrival notice. [CP03.txt] 
 
2. The notice of arrival contains the following data: Full name and address of notify party, 
vessel/ voyage, expected arrival date, B/L number, port of Loading/ place of delivery, marks 
and number, container number (for FCL delivery), number of packages, description of 
goods, weight and measurement. [CP09.txt] 
 
3. The notice of arrival is aimed to remind the consignee to take delivery of the cargo as 
soon as possible. It also serves as notification to the consignee of the carrier’s right to 
unstuff the container and transfer the cargo to the warehouse. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: NOA Grammatical Category: Noun 
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CN015 Concept: Freight  Eng: Freight  
Feature: คาระวาง หมายถึงคาใชจายตางๆ อันเกิดขึ้นจากการใหบริการของผูขนสงตั้งแตกอนการ
บรรทุกของลงเรือไปจนถึงการขนถายสินคาออกจากเรือ  ตามปกติแลว ผูที่เขาทําสัญญารับขนของทาง
ทะเลกับผูขนสง  ซึ่งหมายถึงผูสงของจะเปนผูรับผิดชอบคาระวางแกผูขนสง  แตบางครั้ง  อาจตกลง
กันใหบุคคลอื่น อันไดแก ผูรับตราสงเปนผูรับผิดชอบคาระวางเอง  ทั้งนี้จะตองมีการระบุเงื่อนไข
ดังกลาวโดยการสลักหลังใบตราสงสินคาดวย  คาระวางจะตองจายแกผูขนสงเพื่อผูรับตราสงจะได
สามารถรับสินคาที่ทาปลายทาง  และจัดสงสินคานั้นแกคูคาตอไป 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Freight means the fees due to the carrier for shipment and any storage charges and 
expenses incurred by the carrier prior to loading and after discharge. [CP10.txt] 
 
2. Freight means the remuneration payable to a carrier for the carriage of goods. The party 
normally liable to pay freight is the party entering into the contract of affreightment with the 
carrier namely, the shipper. The contract of carriage may, however, provide for freight to be 
payable by other parties, namely consignee, which is transferred by endorsement of the bill 
of lading. [CP09.txt] 
 
3. Under a contract of carriage, freight is defined as the remuneration which is paid to the 
carrier for getting the goods to their destination in merchantable condition and delivering 
them to the merchant. [CP02.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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CN016 Concept: Lien  Eng: Lien 
Feature: ผูขนสงมีสิทธิที่จะยึดหนวงของไวที่ทาปลายทางหากไมไดรับชําระคาระวางหรือคาใชจาย
อื่นๆ (ยกเวนในกรณีที่คาระวางตองชําระที่ตนทาง  หรือคาระวางชําระภายหลังจากการสงมอบสินคา
แลว) ทั้งนี้ผูขนสงมีสิทธิยึดหนวงของไวในขณะที่ตนเองครอบครองของอยูโดยที่ยังไมไดสงมอบของ
ใหแกผูรับตราสง  เพราะถาไดสงมอบของไปแลว  สิทธิยึดหนวงก็ยอมหมดไปดวย 
Conceptual Relation:  
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A lien is the right given to a carrier to retain possession of the cargo at the port of 
discharge as security for the payment of freight or other charges. [CP03.txt] 
 
2. The carrier has possessory liens on the cargo for freight (but not advance freight nor 
freight payable after delivery. [CP04.txt] 
 
3. This right of lien can be exercised only as long as the carrier retains possession of the 
cargo. Once cargo is delivered, he loses the right of lien. [CP01.txt] 

Synonym Term: Right of lien Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Freight  Lien 
CE 

แสดงความสัมพันธในลักษณะที่เปนเงื่อนไข 
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CN017 Concept: Shipped bill of lading Eng: Shipped bill of lading 
Feature: ใบตราสงชนิดบรรทุกแลว หมายถึงใบตราสงที่แสดงวาไดมีการบรรทุกสินคาลงเรือเรียบรอย
แลว ณ วันที่ออกใบตราสง ในกรณีที่ผูขนสงไดออกใบตราสงอยางอื่นใหแกผูสงของไวกอนบรรทุกของ
ลงเรือ  ถาผูสงของขอใหผูขนสงออกใบตราสงชนิดบรรทุกแลว  ผูสงของตองเวนคืนใบตราสงดังกลาว
ใหแกผูขนสงเพื่อแลกกับใบตราสงชนิดบรรทุกแลวซึ่งจะระบุทาเรือตนทาง ชื่อเรือที่รับบรรทุกของ  
และวันที่บรรทุกของนั้นลงเรือสําเร็จดวย   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A shipped bill of lading is a bill of lading stating that the consignment has been loaded 
on board on the day of issuing B/L which states the port of sailing, vessel name and date of 
loading. [CP01.txt] 
 
2. Where the shipper demands a 'shipped' bill of lading, the carrier is under an obligation 
to issue such a document. If the carrier has previously issued a bill of lading to the shipper, 
the shipper must surrender this document in return for the 'shipped' bill of lading. 
[CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GS 
GS 

GS 

Bill of lading 

Shipped bill of lading 

Straight bill of lading 
Order bill of lading 

Clean bill of lading 

Claused bill of lading 
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CN018 Concept: Straight bill of lading Eng: Straight bill of lading 
Feature:ใบตราสงชนิดที่มีการระบุชื่อผูรับสินคาไว ถือเปนเอกสารที่ไมสามารถโอนเปลี่ยนมือกันได 
ผูขนสงจะมอบสินคาใหแกผูที่ถูกระบุชื่อในเอกสารดังกลาวเทานั้น  ดังนั้นใบตราสงชนิดนี้จึงไมถือ
เปนเอกสารสิทธิ   
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A straight bill of lading is non-negotiable transport document which states a specific 
identity to whom the goods should be delivered. Also called straight bill. [CP03.txt] 
 
2. If the document only makes provision for delivery to a named consignee, it is known as a 
'straight' bill of lading, and lacks the negotiable quality required to qualify it as a document 
of title. [CP03.txt] 

Synonym Term: Straight bill Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 
GS 

GS 

Bill of lading 

Shipped bill of lading 

Straight bill of lading 
Order bill of lading 

Clean bill of lading 

Claused bill of lading 
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CN019 Concept: Order bill of lading Eng: Order bill of lading 
Feature:  ใบตราสงชนิดตามคําสั่ง ถือเปนเอกสารที่สามารถโอนเปลี่ยนมือกันได  โดยผูสงของหรือ
ผูรับตราสงตามที่ระบุในใบตราสงนั้นสามารถโอนกรรมสิทธิ์ในสินคาใหบุคคลอื่น ในขณะที่สินคายัง
อยูระหวางการขนสงก็ได  ทั้งนี้โดยการระบุชื่อผูรับตราสงลงในใบตราสงดวยการสลักหลัง  แตหาก
ใบตราสงที่ออกนั้นมีขอความกําหนดวาหามโอนแกกัน  ใหถือวาผูที่จะเปนผูรับตราสงคือผูที่ถูกระบุ
ชื่อในใบตราสงเทานั้น  และจะมีการโอนใบตราสงตอไปอีกไมได   
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. An order bill of lading is a bill of lading issued to the order of a shipper or consignee for 
delivery of the goods and that can be transferred by endorsement to third parties. [CP01.txt] 
 
2. This type of bill of lading is a negotiable instrument. That is, it may be used to transfer 
title to goods being shipped to another party. The transfer may occur at any time during the 
transit process simply by conveying the order bill of lading to another party. [CP01.txt] 
 
3. The order bill is transferable by the 'order or assigns' of the shipper or consignee. This is 
not the case where the bill makes the goods deliverable only to a specified person, or where 
the bill is stated to be 'non-negotiable'. [CP03.txt] 

Synonym Term: Order bill Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 
GS 

GS 

Bill of lading 

Shipped bill of lading 

Straight bill of lading 
Order bill of lading 

Clean bill of lading 

Claused bill of lading 
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CN020 Concept: Clean bill of lading Eng: Clean bill of lading 
Feature: ใบตราสงที่ปราศจากขอสงวน  เปนใบตราสงที่ไมมีเงื่อนไขระบุถึงความบกพรองของสินคา
หรือหีบหอที่บรรจุสินคา  โดยผูขนสงจะออกใบตราสงชนิดนี้เพื่อรับรองวาสินคาที่ไดรับไวนั้นอยูใน
สภาพดีและเรียบรอย  จํานวนครบถวน  และไมมีความบกพรองทางดานคุณภาพ  ผูสงของจึงมักรอง
ขอใหผูขนสงไมตองบันทึกขอสงวนใดๆ ลงในใบตราสง  เพราะหากผูขนสงไดบันทึกขอสงวนใดๆ ลง
ในใบตราสงแลว  ผูสงของจะไมสามารถนําใบตราสงดังกลาวไปขอรับชําระเงินจากธนาคารได  
Conceptual Relation:  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A clean bill of lading is issued by a carrier declaring that the goods have been received 
in an appropriate condition, without the presence of defects. The carrier will issue a clean 
bill after thoroughly inspecting the packages for any damage, missing quantities or 
deviations in quality. [CP03.txt] 
 
2. The carrier will often be under considerable pressure from the shipper to issue a clean 
bill of lading, since otherwise the shipper may be unable to complete a sale or draw on a 
documentary credit. [CP03.txt] 

Synonym Term: Clean bill Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 
GS 

GS 

Bill of lading 

Shipped bill of lading 

Straight bill of lading 
Order bill of lading 

Clean bill of lading 

Claused bill of lading 
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CN021 Concept: Claused bill of lading Eng: Claused bill of lading 
Feature: ใบตราสงที่มีขอสงวน  เปนใบตราสงที่มีการระบุวาสินคาทั้งหมดหรือบางสวนเสียหาย  
หรือหีบหอนั้นไมอยูในสภาพดีหรือบกพรอง   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A bill of lading with a notation that indicates damage or shortage of total or partial cargo 
is called claused bill of lading which is the opposite of clean bill of lading. [CP01.txt] 
 
2. The claused bill of lading denotes a deficient condition of the goods or packaging. 
[CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 
GS 

GS 

Bill of lading 

Shipped bill of lading 

Straight bill of lading 
Order bill of lading 

Clean bill of lading 

Claused bill of lading 
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CN022 Concept: Freight prepaid Eng: Freight prepaid 
Feature: คาระวางชําระที่ตนทาง หมายถึงคาขนสงที่ผูสงของมีหนาที่ตองชําระใหแกผูขนสง 
ณ ทาเรือตนทาง  ในกรณีที่มีขอความระบุในใบตราสงวา “ชําระคาระวางแลวที่ทาตนทาง”  ผูสงของ
จะตองเปนผูชําระคาระวางใหแกผูขนสงเอง 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 

Extraction: 
1. Freight prepaid means the freight charges that are paid or prepaid by the shipper at the 
port of origin or loading. [CP05.txt] 
 
2. If the contract particulars in a transport document or an electronic record contain the 
statement "freight prepaid" or a statement of a similar nature, the shipper has duty to pay 
the freight. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
 
 

GS 

GS 
Freight 

Freight prepaid 

Freight collect 
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CN023 Concept: Freight collect Eng: Freight collect 
Feature: คาระวางชําระที่ปลายทาง หมายถึงคาขนสงที่ผูรับตราสงมีหนาที่ตองชําระใหแกผู
ขนสง ณ ทาเรือปลายทาง  ในกรณีที่มีขอความระบุในใบตราสงวา “ชําระคาระวางที่ทาปลายทาง”  
Conceptual Relation:  
 
 

Extraction:  
1. Freight collect means the freight that has to be paid by the consignee. [CP05.txt] 
 
2. If the contract particulars in a transport document or an electronic record contain the 
statement "freight collect" or a statement of similar nature, such a statement puts the 
consignee on notice that it may be liable for the payment of the freight. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

GS 

GS 
Freight 

Freight prepaid 

Freight collect 
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GS 

Carrier liability 

CE 

CE Physical loss 

Economic loss 

PS 

Compensation 

Loss 

Damage 

Delay in delivery 
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Main Chart 3: ความรับผิดของผูขนสง  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GS = Generic - Specific 
CE = Cause - Effect 
PS = Problem - Solution 



 

 
CN024 Concept: Carrier liability Eng: Carrier liability 
Feature: ความรับผิดของผูขนสงตอผูสงของหรือผูรับตราสงแบงออกเปน 3 ประเภทคือ ของสูญหาย 
ของเสียหายหรือบุบสลาย และของถูกสงมอบชักชา ผูขนสงตองรับผิดเพื่อความเสียหายอันเกิดขึ้นใน
ระหวางที่ของดังกลาวอยูในความดูแลของตน  ตามกฎหมายถือวาของอยูในความดูแลของผูขนสง
นับตั้งแตเวลาที่ผูขนสงไดรับของนั้นไวจากผูสงของ  หรือตัวแทนของผูสงของ ณ ทาเรือตนทางที่
บรรทุกของลงเรือ  จนถึงเวลาที่ผูขนสงสงมอบของนั้น ณ ทาเรือปลายทางหรือที่หมายปลายทาง   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Carrier liability should be based exclusively on fault and that a carrier should be 
responsible without exception for all loss of, and damage to, cargo that results from his own 
fault or the fault of his servants or agents. The carrier is liable for loss resulting from loss of 
or damage to the goods, as well as from delay in delivery, if the occurrence which caused 
the loss, damage, or delay took place while the goods were in his charge. [CP03.txt] 
 
2. It is therefore clear that carrier liability is subject to the Rules, not only during the actual 
carriage, but also during the loading and discharging operations. [CP03.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Carrier liability 

Loss 

Damage 

Delay in delivery 
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CN025 Concept: Loss Eng: Loss 
Feature: ความสูญหายของสินคาที่ผูขนสงจะตองรับผิด  หมายถึงความสูญหายไมวาจะทั้งหมดหรือ
บางสวน เชน ของตกลงไปในทะเล เรือที่บรรทุกสินคาลม  รวมถึงการสงมอบของใหแกผูรับตราสง
ผิดตัว 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. A carrier is bound to partial or total loss of cargo, such as cargo falls into the sea, as well 
as the delivery to wrong consignee which is so-called misdelivery. [CP04.txt] 
 
2. A carrier is liable for the loss of cargo resulting from the sinking of the ship. [CP03.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Carrier liability 

Loss 

Damage 

Delay in delivery 
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CN026 Concept: Damage Eng: Damage 
Feature: ความเสียหายของสินคาที่ขนสงมักเกิดจากการที่ผูขนสงขาดความระมัดระวังในการจัดการ
กับสินคา โดยเริ่มตั้งแตการบรรทุกของลงเรือไปจนถึงการขนถายของขึ้นจากเรือ  อยางไรก็ตาม  
กฎหมายไดกําหนดขอยกเวนความรับผิดของผูขนสงไวหลายประการ  เชน  ความเสียหายจากอัคคีภัย  
เวนแตเหตุนั้นไดเกิดจากความประมาทเลินเลอของผูขนสงเอง 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. Considerable damage to cargo may result if due care is not paid to handling. The 
possibility of this source of damage occurs in both loading and discharging. [CP05.txt] 
 
2. According to rules, the carrier is exempted from damage arising from some causes, such 
as from fire, unless caused by the actual fault of the carrier. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Carrier liability 

Loss 

Damage 

Delay in delivery 
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CN027 Concept: Delay in delivery Eng: Delay in delivery 
Feature: การสงมอบชักชา  ไดแก ผูขนสงไมไดสงมอบของตามกําหนดเวลาสงมอบที่ไดตกลงไวกับ
ผูสงของ  หรือไมไดสงมอบของภายในกําหนดเวลาอันควรที่จะสงมอบอันพึงปฏิบัติได  ผูขนสงตอง
รับผิดตอความเสียหายอันเกิดจากการสงมอบชักชา  ถาการสงมอบชักชานั้นไดเกิดขึ้นในระหวางที่
ของอยูในความดูแลของตน  โดยปกติแลว  การสงมอบชักชาไมเพียงแตจะกอใหเกิดความเสียหาย
ทางกายภาพแกตัวสินคาเทานัน้  แตยังสงผลใหผูรับสินคาเสียประโยชนที่พึงไดจากสินคาดวย 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. Delay in delivery is delivery of cargo later than the scheduled date as agreed with the 
shipper, or later than the proper period of transit time. [CP05.txt] 
 
2. The carrier is liable for loss caused by delay in delivery occurred when the cargo is in its 
custody. [CP01.txt] 
 
3. Normally, delay in delivery can cause not only physical loss but also economic loss. 
[CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Carrier liability 

Loss 

Damage 

Delay in delivery 
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CN028 Concept: Physical loss Eng: Physical loss 
Feature: ความเสียหายทางกายภาพของสินคาอันเกิดจากความชักชาในการสงมอบ  ไดแก  สินคา
บูดเนา  ซึ่งความเสียหายนี้ผูขนสงจะตองชดใชคาเสียหายแกผูรับตราสง 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. The delayed delivery may result in the loss of a real object or a physical loss, for 
example rotten fresh fruit. [CP01.txt] 
 
2. The carrier shall be bound to pay compensation for physical loss of goods caused by 
undue delivery date to consignee. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CE 

CE Physical loss 

Economic loss 

Delay in delivery 
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CN029 Concept: Economic loss Eng: Economic loss 
Feature: ความเสียหายทางเศรษฐกิจอันเกิดจากความชักชาในการสงมอบ  ไดแก  ความเสียหายอัน
เกิดจากการที่ราคาตลาดของสินคาไดลดลง  ผูขนสงจะตองรับผิดตอผูรับตราสงสําหรับความเสีย
ประโยชนอันพึงไดจากสินคาอันเกิดจากความลาชาในการสงมอบ  แมวาสินคาจะคงอยูในสภาพดีก็ตาม   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. A carrier may be liable for economic loss caused to the consignee by delay, even 
though the cargo is not physically damaged. [CP01.txt] 
 
2. A good example of economic loss is the situation where cargo is delivered late and 
there has been a fall in the market value of the cargo between the date when it should have 
been delivered and the date of actual delivery. [CP05.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

CE 

CE Physical loss 

Economic loss 

Delay in delivery 
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CN030 Concept: Compensation Eng: Compensation 
Feature: คาสินไหมทดแทน  หมายถึงคาเสียหายที่ผูขนสงจะตองรับผิดโดยการชําระตอผูสงของ
หรือผูรับตราสง  ในกรณีที่ของซึ่งอยูในความดูแลของผูขนสงเกิดสูญหาย  เสียหาย  หรือถูกสง
มอบชักชา  ทั้งนี้กฎหมายไดกําหนดวิธีการคํานวณราคาของที่สูญหายหรือเสียหายไวหลายประการ  
เชน  ใหคํานวณราคาเทากับราคาที่ของนั้นจะพึงมีในเวลาที่พึงสงมอบ ณ ทาปลายทาง   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
Extraction:  
1. The compensation shall be paid to shipper or consignee for loss resulting from loss of or 
damage to the goods, as well as from delay in delivery. [CP05.txt] 
 
2. If the carrier is liable for loss of or damage to the goods, the compensation payable shall 
be calculated by reference to the value of such goods at the place and time of delivery 
according to the contract of carriage. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

PS 

Damage Delay in delivery Loss 

Compensation 
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GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect  

Salvage 

Main Chart 4: ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสง  
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GS = Generic - Specific 
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CN031 Concept: Exception of liability Eng: Exception of liability 
Feature: ขอยกเวนความรับผิดของผูขนสงตอความสูญหาย เสียหายอันเกิดแกสินคาที่ขนสงไดแก 
เหตุสุดวิสัย  ภยันตรายแหงทองทะเล ความผิดของผูสงของ สภาพแหงของนั้น ความชํารุดบกพรอง
ของเรือที่แฝงอยูภายใน และการกูภัยทางทะเล  
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The exception of liability operates as a defence for carrier to exclude, limit or restrict his 
liability for all loss of and damage to cargo. [CP01.txt] 
 
2. In accordance with exception of liability in the U.S. Carriage of Goods by Sea Act, 
carrier shall not be liable for loss of or damage to or in connection with the goods or part 
thereof of any kind whatsoever including deterioration, delay or loss of market arising or 
resulting from act of god, perils of sea, insufficiency of packing, insufficiency or inadequacy 
of marks, inherent vice of goods, latent defect of ship, and saving or attempting to save life 
or property at sea. [CP03.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice  

Latent defect 

Salvage 
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CN032 Concept: Act of God Eng: Act of God 
Feature: เหตุสุดวิสัย หมายถึงเหตุใดๆ อันเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  โดยไมไดเกิดจากการกระทํา
ของมนุษย  และกอใหเกิดภัยพิบัติที่ไมมีใครอาจปองกันได  แมจะไดจัดการระมัดระวังตามสมควร
แลว  ในกรณีนี้  ผูขนสงไมตองรับผิดเพื่อการสูญหาย เสียหาย ซึ่งเปนผลมาจากเหตุสุดวิสัยดังกลาว   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The exception 'Act of God' includes any accident which is due to natural causes, directly 
or exclusively, without human intervention, and that it could not have been prevented by any 
amount of foresight, and care, reasonably to be expected of him. [CP02.txt] 
 
2. The carrier is not liable for loss or damage to the goods that has resulted from an act of 
God. At law, this has been interpreted to mean acts that are independent of human 
intervention that could not have been prevented by the exercise of foresight and reasonable 
precaution or measures. [CP03.txt]  

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect  

Salvage 
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CN033 Concept: Perils of the sea Eng: Perils of the sea 
Feature: ภยันตรายหรืออุบัติเหตุแหงทองทะเลหรือนานน้ําที่ใชเดินเรือ  หมายถึงอุบัติเหตุทาง
ธรรมชาติเฉพาะที่เกี่ยวกับทะเล  ซึ่งไมสามารถปองกันไดโดยการใชความระมัดระวัง  เชน พายุ
กระแสน้ําทะเล เรือชนกัน การเกยตื้น ฯลฯ   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The phrase 'perils of the sea' refers to any damages that has been caused by storms, 
sea water, collision, stranding and other perils that are peculiar to the sea or to a ship at 
sea which could not have been avoided by the exercise of reasonable care. This exception 
only refers to perils that are encountered at sea and not to those encountered on land or 
any other form of transport [CP03.txt] 
 
2. According to the Hague-Visby Rules, perils of the sea are interpreted as events peculiar 
to the sea caused by extraordinary nature or arising from irresistible force which cannot be 
guarded against by the ordinary exertions of human skill. [CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect  

Salvage 
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CN034 Concept: Fault of shipper Eng: Fault of shipper 
Feature: ความผิดของผูสงของที่กอใหเกิดความเสียหายหรือสูญหายแกสินคา  ไดแก  การบรรจุหีบ
หอหรือรวบมัดไมมั่นคงแข็งแรงหรือไมเหมาะสมกับสภาพแหงของ  การทําเครื่องหมายที่ของหรือ
หีบหอไมเพียงพอ   ทั้งนี้ผูขนสงไมตองรับผิดในความเสียหายหรือสูญหายของสินคาในกรณีดังกลาว   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Where goods are lost or damaged due to fault of shipper, namely insufficiency or 
inadequacy of marks, the carrier is protected by the law. [CP01.txt] 
 
2. The carrier is not liable for loss or damage from fault of shipper, that is a consequence 
of insufficiency of packing. Goods are regarded as insufficiently packed if they cannot 
withstand the kind of handling that the goods are likely to undergo during the course of the 
voyage. [CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice  

Latent defect  

Salvage 
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CN035 Concept: Inherent vice  Eng: Inherent vice  
Feature: สภาพหรือธรรมชาติแหงของที่ขนสง  หมายถึงคุณสมบัติภายในของสินคาที่ไมอาจทนตอ
สภาพการขนสงโดยปกติ  แมวาผูขนสงจะไดจัดการดูแลอยางเหมาะสมแลว ทั้งนี้ผูขนสงไมตองรับ
ผิดตอการสูญเสียหรือเสียหายอันเกิดจากการเสื่อมสภาพในตัวเองของสินคาที่ขนสงนั้น 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Inherent vice has been construed as the unfitness of the goods to withstand the ordinary 
incidents of the voyage despite the exercise of care required of the carrier. [CP01.txt] 
 
2. Inherent vice is relied on where the damage to the cargo results from the internal 
condition of the goods rather than their external circumstances. [CP02.txt] 
 
3. The carrier is not liable for loss or damage to goods where it is caused by inherent 
defects in the goods. [CP05.txt] 

Synonym Term: Inherent defect Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 
 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice  

Latent defect  

Salvage 
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CN036 Concept: Latent defect  Eng: Latent defect 
Feature: ความชํารุดบกพรองของเรือที่แฝงอยูภายใน หมายถึงความบกพรองที่ไมอาจพบเห็นได
แมวาจะไดดําเนินการดวยความระมัดระวังและเหมาะสมแลว  และหมายความรวมถึงความชํารุด
บกพรองของเครื่องยนต       
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. The carrier is not liable for loss or damage to the goods that is caused due to latent 
defects in ship not discoverable by due diligence. [CP01.txt] 
 
2. The latent defect of ship refers to the disguised defective structure of the ship, motor etc. 
[CP03.txt]  

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 
 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect  

Salvage 
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CN037 Concept: Salvage Eng: Salvage 
Feature: การชวยเหลือกูภัยทางทะเลเปนการใหความชวยเหลือแกชีวิตมนุษย  ตลอดจน
ทรัพยสินตางๆ ที่ตกอยูในภยันตรายในทองทะเลใหพนจากภัย  ในการนี้ ผูขนสงตองใชมาตรการ
อันสมควรเทานั้น  ผูขนสงจึงไมตองรับผิดตอความสูญหาย ความเสียหายอันเกิดจากการกูภัยทาง
ทะเล   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. According to the Hamburg Rules, salvage is any acts for saving human life or property 
from dangers in sea. [CP01.txt] 
 
2. Any reasonable measures for salvage shall not be deemed to be an infringement or 
breach of the contract of carriage. The carrier shall not be liable for any loss or damage 
resulting therefrom. [CP03.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 

Exception of liability 

Act of God 

Perils of the sea 

Fault of shipper Inherent vice 

Latent defect 

Salvage 
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OM 

OM AO 

Shipper 

Dangerous goods 

Label 

Notice to carrier 

Main Chart 5: หนาที่และสิทธิของผูสงของ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AO = Agent - Object 
OM = Object - Method 
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CN038 Concept: Dangerous goods Eng: Dangerous goods 
Feature: ของอันตราย หมายถึงของใดที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายได  เชน ไวไฟ  หรืออาจเกิด
ระเบิดได  ซึ่งอาจกอใหเกิดความเสียหายตอสินคาอื่น หรือสิ่งแวดลอมได  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับกฏระเบียบ
ที่มีผลบังคับใชในขณะนั้น 
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. "Dangerous Goods" means any noxious, dangerous, hazardous, inflammable or explosive 
substance designated as dangerous by the regulations in force from time to time. [CP10.txt] 
 
2. Some loaded cargoes are classified as dangerous goods. In general, goods are regarded 
as dangerous if they have chemical or physical properties which can damage other goods, 
materials or the environment. [CP09.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

OM 

OM AO 

Shipper 

Dangerous goods 

Label 

Notice to carrier 
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CN039 Concept: Label Eng: Label 
Feature: ผูสงของมีหนาที่ทําเครื่องหมาย หรือปดปายตามสมควร  เพื่อใหรูวาของที่ขนสงนั้นอาจ
กอใหเกิดอันตรายได   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Where the shipment consists of dangerous goods, the shipper is required to mark or 
label these goods in a suitable manner for notifying the dangerous state of cargo. [CP04.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Verb 

 

OM 

OM AO 

Shipper 

Dangerous goods 

Label 

Notice to carrier 
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CN040 Concept: Notice to carrier Eng: Notice to carrier 
Feature: ผูสงของมีหนาที่ตองแจงใหผูขนสงหรือผูขนสงอื่นทราบถึงสภาพอันตรายแหงของนั้น  และ
จะตองแจงขอควรระวังใหทราบดวย  เมื่อผูสงของไดสงของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายใหแกผู
ขนสงหรือผูขนสงอื่น   
Conceptual Relation:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Extraction:  
1. Where the dangerous goods is loaded on board, the shipper is under an obligation to 
give notice to carrier or actual carrier of the dangerous nature of the goods and the 
precautions that need to be taken in relation to the goods. [CP01.txt] 
 
2. Under a contract of carriage, there is a term implied by law that a shipper will not ship 
dangerous goods without notice to carrier; the obligation is absolute. [CP01.txt] 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

OM 

OM AO 

Shipper 

Dangerous goods 

Label 

Notice to carrier 

104 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ง 
 

บันทึกขอมูลศัพท 
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บันทึกขอมูลศัพท (Terminological Record) 
 
 

สัญลักษณที่ใช 
 
1. สัญลักษณแสดงถึงที่มาของศัพทภาษาไทย 
 (รหัสอางอิง)    =      ศัพทภาษาไทยที่มาจากศัพทที่มีผูกําหนดไวแลว 
 TE01 เปนศัพทที่ไดจากพจนานุกรมศัพทนิติศาสตร  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
 TE02 เปนศัพทที่ไดจากพจนานุกรมกฎหมายและศัพทที่เกี่ยวของ อังกฤษ - ไทย   
โดยถาวร โพธิ์ทอง 
 TE03 เปนศัพทที่ไดจากหนังสือ “รับขนของทางทะเล (Carriage of goods by sea) 
โดยไผทชิต เอกจริยกร 
 +  = ศัพทภาษาไทยที่ไดจากการแกไขศัพทเดิม 
 *          =      ศัพทภาษาไทยที่ไดจากการสรางศัพทใหมขึ้น 
 ในการแกไขศัพทเดิมหรือสรางศัพทใหม  จะมีการใหรายละเอียดในชอง Notes 
 
2. สัญลักษณใน Linguistic Specification 
  Syn.  =      Synonym (คําเหมือน) ของศัพทหลัก 
 Abbr.  =      Abbreviation (อักษรยอ) ของศัพทหลัก 
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TR001 Eng: Contract of carriage of goods by 

sea [CP04.txt] 
Thai: สัญญารับขนของทางทะเล (TE03) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: สัญญารับขนของทางทะเล หมายถึงสัญญาที่ผูขนสงรับขนของทางทะเลจากทาหรือที่หนึ่ง
ในประเทศไปยังอีกทาหรือที่ในอีกประเทศหนึ่ง  โดยคิดคาระวาง   
Illustration: 'Contract of carriage of goods by sea' means any contract whereby the carrier 
undertakes against payment of freight to carry goods by sea from one port to another. [CP04.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Shipper (TR003), Consignee (TR004) 
Notes: - 
 
 
 
TR002 Eng: Carrier [CP09.txt] Thai: ผูขนสง (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: ผูขนสง หมายถึงบุคคลผูซึ่งทําสัญญารับขนของทางทะเลกับผูสงของ  หนาที่ของผูขนสง
คือสงมอบสินคาใหแกผูรับสินคา  โดยสินคาจะตองอยูในสภาพเชนเดียวกับตอนที่บรรทุกลงเรือ 
Illustration: Carrier means a person that enters into a contract of carriage with a shipper. 
[CP09.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Actual carrier (TR005), Shipper (TR003), Consignee (TR004) 
Notes: - 
 
 

107 



 

 
TR003 Eng: Shipper [CP09.txt] Thai: ผูสงของ (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: ผูสงของ หมายถึงบุคคลซี่งเปนคูสัญญากับผูขนสงในสัญญารับขนของทางทะเล  โดยอาจ
เปนการทําสัญญาในนามของตน  หรือโดยลูกจางหรือตัวแทนของตนก็ได  ทั้งนี้ผูสงของมีหนาที่สงมอบ
สินคาหรือของแกผูขนสงเพื่อการขนสงทางเรือ 
Illustration: "Shipper" means a person that enters into a contract of carriage with a carrier. 
The shipper is a contractual person who may have entered into the contract either on its 
own behalf and in its own name or through an employee or agent acting on its behalf and in 
its name. [CP09.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Consignee (TR004) 
Notes: - 
 
 
 
TR004 Eng: Consignee [CP09.txt] Thai: ผูรับตราสง (TE02) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : ผูรับตราสง หมายถึงบุคคลซึ่งมีสิทธิ์เปนผูรับของ ณ ทาเรือปลายทาง   
Illustration: Consignee means the person entitled to take delivery of the goods. [CP09.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Shipper (TR003) 
Notes: - 
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TR005 Eng: Actual carrier [CP09.txt] Thai: ผูขนสงอื่น (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : ผูขนสงอื่น หมายถึงบุคคลซึ่งไดรับมอบหมายจากผูขนสงใหทําการขนสงสินคา 
Illustration: Actual carrier means any person to whom the performance of the carriage of 
the goods, or of part of the carriage, has been entrusted by the carrier. [CP09.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002) 
Notes: - 
 
 
 
TR006 Eng: Goods [CP10.txt] Thai: ของ (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : ของ หมายถึงสินคาหรือสิ่งของทุกชนิดที่ผูสงของเปนผูจัดหามาเพื่อใชในการขนสง   
Illustration: Goods means the cargo supplied by the shipper. [CP10.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Shipper (TR003), Vessel (TR007) 
Notes: - 
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TR007 Eng: Vessel [CP10.txt] Thai: เรือเดินทะเล (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : เรือเดินทะเล หมายถึงเรือที่ผูขนสงเปนเจาของหรือเปนผูควบคุมสําหรับใชในการรับขน
ของทางทะเล   
Illustration: Vessel means any ships owned or operated by the Carrier for the carriage of 
goods by sea. [CP10.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Goods (TR006) 
Notes: - 
 
 
 
TR008 Eng: Article of transport [CP05.txt] Thai: ภาชนะขนสง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : ภาชนะขนสง หมายถึงตูสินคา ไมรองสินคา หรือสิ่งอื่นที่มีลักษณะทํานองเดียวกันซึ่งใช
บรรจุหรือรองรับของ   
Illustration: A container, pallet or similar article of transport is used to consolidate goods. 
[CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Goods (TR006), Shipping unit (TR009) 
Notes: - 
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TR009 Eng: Shipping unit [CP03.txt] Thai: หนวยการขนสง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea 
Definition: : หนวยการขนสง หมายถึงหนวยแหงของที่ขนสงทางทะเล  โดยแตละหนวยอาจทําการ
ขนสงไปตามลําพังได เชน ลัง หอ ถัง 
Illustration: Shipping unit means transport unit used in sea transport, such as crate, 
package, or drum. Each can be alone loaded for transport. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Article of transport (TR008) 
Notes: - 
 
 
 
TR010 Eng: Seaworthiness [CP04.txt] Thai: การทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถเดิน

ทะเลไดอยางปลอดภัย  (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: : การทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถเดินทะเลไดอยางปลอดภัย  หมายถึงการทําใหเรือ
และลูกเรือสามารถเผชิญกับภัยทางทะเลได   
Illustration: Seaworthiness means that the vessel with her master and crew of herself fit to 
encounter the perils of the voyage. [CP04.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Due diligence (TR011) 
Notes: - 
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TR011 Eng: Due diligence [CP02.txt] Thai: การดําเนินการดวยความระมัดระวังและ

เหมาะสม * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: : ผูขนสงมีหนาที่ตองดําเนินการดวยความระมัดระวังและเหมาะสมในการบรรทุกของลงเรือ 
การยกขน การเคลื่อนยาย การเก็บรักษา การดูแลและการขนถายของที่ตนทําการขนสง   
Illustration: The carrier shall exercise due diligence which includes properly and carefully 
loading, handling, stowing, carrying, keeping, caring for and discharging the goods carried. 
[CP02.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002), Seaworthiness (TR010) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีคําสําคัญ 
 
 
 
TR012 Eng: On deck [CP01.txt] Thai: บนปากระวางเรือ (TE03) 
Grammatical Category: 
Prepositional phrase 

Subject Field: Duties and rights of carrier 

Definition: : ผูขนสงมีสิทธิบรรทุกของบนปากระวางเรือเฉพาะในกรณีที่ไดมีตกลงกับผูสงของ   
Illustration: The carrier is entitled to carry the goods on deck only if such carriage is in 
accordance with an agreement with the shipper or with the usage of the particular trade or 
is required by statutory rules or regulations. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002) 
Notes: - 
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TR013 Eng: Bill of lading [CP09.txt] Thai: ใบตราสง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสง หมายถึงเอกสารที่ผูขนสงออกใหแกผูสงของเปนหลักฐานแหงสัญญารับขนของ
ทางทะเล  เพื่อแสดงวาผูขนสงไดรับของตามที่ระบุในใบตราสงไวในความดูแลหรือไดรับบรรทุกของ
ลงเรือแลว  และผูขนสงจะสงมอบของดังกลาวใหแกผูมีสิทธิรับของนั้นเมื่อไดรับเวนคืนใบตราสง 
Illustration: Bill of lading (B/L) means a document which evidences a contract of carriage 
by sea and the taking over or loading of the goods by the carrier, and by which the carrier 
undertakes to deliver the goods against surrender of the document. [CP09.txt] 
Linguistic Specification: Abbr. B/L [CP09.txt] 
Cross-reference: Carrier (TR002), Notice of arrival (TR014), Shipped bill of lading (TR017), 
Straight bill of lading (TR018), Order bill of lading (TR019), Clean bill of lading (TR020), 
Claused bill of lading (TR021) 
Notes: - 
 
 
 
TR014 Eng: Notice of arrival [CP03.txt] Thai: ใบแจงวันเรือเขา * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบแจงวันเรือเขา  คือเอกสารที่ตัวแทนของผูขนสงที่ประเทศปลายทางตองออกเพื่อบอก
กลาวแกผูรับตราสงกอนที่ของจะไปถึงที่หมายปลายทาง  โดยเอกสารดังกลาวจะระบุรายละเอียดตางๆ  
เชน ประมาณการวันเรือเขา  จํานวนหีบหอ  รายละเอียดสินคา  คาใชจายตางๆ เปนตน 
Illustration: Notice of arrival (NOA) is the notice sent by a carrier or agent to the consignee 
to inform about the arrival of the shipment and number of packages, description of goods, 
their weight, and collection charges (if any). It is also called arrival notice. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: Abbr. NOA [CP03.txt] 
Cross-reference: Carrier (TR002), Bill of lading (TR013) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีคําสําคัญ 
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TR015 Eng: Freight [CP10.txt] Thai: คาระวาง (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: คาระวาง หมายถึงคาใชจายตางๆ อันเกิดขึ้นจากการใหบริการของผูขนสงตั้งแตกอนการ
บรรทุกของลงเรือไปจนถึงการขนถายสินคาออกจากเรือ   
Illustration: Freight means the fees due to the carrier for shipment and any storage charges 
and expenses incurred by the carrier prior to loading and after discharge. [CP10.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier (TR002) 
Notes: - 
 
 
 
TR016 Eng: Lien [CP03.txt] Thai: สิทธิยึดหนวง (TE02) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ผูขนสงมีสิทธิที่จะยึดหนวงของไวที่ทาปลายทางหากไมไดรับชําระคาระวางหรือคาใชจาย
อื่นๆ 
Illustration: A lien is the right given to a carrier to retain possession of the cargo at the port 
of discharge as security for the payment of freight or other charges. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Right of lien [CP01.txt] 
Cross-reference: Freight (TR015) 
Notes: - 
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TR017 Eng: Shipped bill of lading [CP01.txt] Thai: ใบตราสงชนิดบรรทุกแลว (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงชนิดบรรทุกแลว หมายถึงใบตราสงที่แสดงวาไดมีการบรรทุกสินคาลงเรือ
เรียบรอยแลว ณ วันที่ออกใบตราสง   
Illustration: A shipped bill of lading is a bill of lading stating that the consignment has been 
loaded on board on the day of issuing B/L which states the port of sailing, vessel name and 
date of loading. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Bill of lading (TR013) 
Notes: - 
 
 
 
TR018 Eng: Straight bill of lading [CP03.txt] Thai: ใบตราสงชนิดระบุชื่อผูรับสินคา * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงชนิดที่ระบุชื่อผูรับสินคา ถือเปนเอกสารที่ไมสามารถโอนเปลี่ยนมือกันได ผู
ขนสงจะมอบสินคาใหแกผูที่ถูกระบุชื่อในเอกสารดังกลาวเทานั้น   
Illustration: A straight bill of lading is non-negotiable transport document which states a 
specific identity to whom the goods should be delivered. Also called straight bill. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Straight bill [CP03.txt] 
Cross-reference: Bill of lading (TR013), Order bill of lading (TR019) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีนําคํานิยามของศัพทมากําหนดเปนศัพทใหม 
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TR019 Eng: Order bill of lading [CP01.txt] Thai: ใบตราสงชนิดตามคําสั่ง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงชนิดตามคําสั่ง ถือเปนเอกสารที่สามารถโอนเปลี่ยนมือกันได  โดยผูสงของหรือ
ผูรับตราสงตามที่ระบุในใบตราสงนั้นสามารถโอนกรรมสิทธิ์ในสินคาใหบุคคลอื่นโดยการสลักหลัง  
Illustration: An order bill of lading is a bill of lading issued to the order of a shipper or 
consignee for delivery of the goods and that can be transferred by endorsement to third 
parties. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Order bill [CP03.txt] 
Cross-reference: Bill of lading (TR013), Straight bill of lading (TR018) 
Notes: - 
 
 
 
TR020 Eng: Clean bill of lading [CP03.txt] Thai: ใบตราสงที่ปราศจากขอสงวน (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงที่ปราศจากขอสงวน  เปนใบตราสงที่ไมมีเงื่อนไขระบุถึงความบกพรองของ
สินคาหรือหีบหอที่บรรจุสินคา  โดยผูขนสงจะออกใบตราสงชนิดนี้เพื่อรับรองวาสินคาที่ไดรับไวนั้น
อยูในสภาพดีและเรียบรอย  จํานวนครบถวน  และไมมีความบกพรองทางดานคุณภาพ   
Illustration: A clean bill of lading is issued by a carrier declaring that the goods have been 
received in an appropriate condition, without the presence of defects. The carrier will issue a 
clean bill after thoroughly inspecting the packages for any damage, missing quantities or 
deviations in quality. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Clean bill [CP03.txt] 
Cross-reference: Bill of lading (TR013), Claused bill of lading (TR021) 
Notes: - 
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TR021 Eng: Claused bill of lading [CP01.txt] Thai: ใบตราสงที่มีขอสงวน (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: ใบตราสงที่มีขอสงวน  เปนใบตราสงที่มีการระบุวาสินคาทั้งหมดหรือบางสวนเสียหาย  
หรือจํานวนไมครบตามที่ไดตกลงไว 
Illustration: A bill of lading with a notation that indicates damage or shortage of total or 
partial cargo is called claused bill of lading which is the opposite of clean bill of lading. 
[CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Bill of lading (TR013), Clean bill of lading (TR020) 
Notes: - 
 
 
 
 
TR022 Eng: Freight prepaid [CP05.txt] Thai: คาระวางชําระที่ตนทาง * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: คาระวางชําระที่ตนทาง หมายถึงคาขนสงที่ผูสงของมีหนาที่ตองชําระใหแกผูขนสง 
ณ ทาเรือตนทาง   
Illustration: Freight prepaid means the freight charges that are paid or prepaid by the 
shipper at the port of origin or loading. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Freight (TR015), Freight collect (TR023) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีอิงกลุม 
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TR023 Eng: Freight collect [CP05.txt] Thai: คาระวางชําระทีป่ลายทาง * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of carrier 
Definition: คาระวางชําระที่ปลายทาง หมายถึงคาขนสงที่ผูรับตราสงมีหนาที่ตองชําระใหแก
ผูขนสง ณ ทาเรือปลายทาง   
Illustration: Freight collect means the freight that has to be paid by the consignee. 
[CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Freight (TR015), Freight prepaid (TR022) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีอิงกลุม 
 
 
 
 
TR024 Eng: Carrier liability [CP03.txt] Thai: ความรับผิดของผูขนสง (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: Feature: ความรับผิดของผูขนสงตอผูสงของหรือผูรับตราสงแบงออกเปน 3 ประเภทคือ 
ของสูญหาย ของเสียหายหรือบุบสลาย และของถูกสงมอบชักชา 
Illustration: Carrier liability should be based exclusively on fault and that a carrier should be 
responsible without exception for all loss of, and damage to, cargo that results from his own 
fault or the fault of his servants or agents. The carrier is liable for loss resulting from loss of 
or damage to the goods, as well as from delay in delivery, if the occurrence which caused 
the loss, damage, or delay took place while the goods were in his charge. [CP03.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Loss (TR025), Damage (TR026), Delay in delivery (TR027) 
Notes: - 
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TR025 Eng: Loss [CP04.txt] Thai: ความสูญหาย (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: ความสูญหายของสินคาที่ผูขนสงจะตองรับผิด  หมายถึงความสูญหายไมวาจะทั้งหมด
หรือบางสวน เชน ของตกลงไปในทะเล เรือที่บรรทุกสินคาลม  รวมถึงการสงมอบของใหแกผูรับตรา
สงผิดตัว 
Illustration: A carrier is bound to partial or total loss of cargo, such as cargo falls into the 
sea, as well as the delivery to wrong consignee which is so-called misdelivery. [CP04.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier liability (TR024), Damage (TR026), Delay in delivery (TR027) 
Notes: - 
 
 
 
TR026 Eng: Damage [CP05.txt] Thai: ความเสียหาย (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: ความเสียหายของสินคาที่ขนสงมักเกิดจากการที่ผูขนสงขาดความระมัดระวังในการ
จัดการกับสินคา โดยเริ่มตั้งแตการบรรทุกสินคาลงเรือไปจนถึงการถายของลงจากเรือ   
Illustration: Considerable damage to cargo may result if due care is not paid to handling. 
The possibility of this source of damage occurs in both loading and discharging. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier liability (TR024), Loss (TR025), Delay in delivery (TR027) 
Notes: - 
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TR027 Eng: Delay in delivery [CP05.txt] Thai: การสงมอบชักชา (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: การสงมอบชักชา  ไดแก ผูขนสงไมไดสงมอบของตามกําหนดเวลาสงมอบที่ไดตกลงไว
กับผูสงของ  หรือไมไดสงมอบของภายในกําหนดเวลาอันควรที่จะสงมอบอันพึงปฏิบัติได   
Illustration: Delay in delivery is delivery of cargo later than the scheduled date as agreed 
with the shipper, or later than the proper period of transit time. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Carrier liability (TR024), Loss (TR025), Damage (TR026) 
Notes: - 
 
 
 
TR028 Eng: Physical loss [CP01.txt] Thai: ความเสียหายทางกายภาพ * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: ความเสียหายทางกายภาพของสินคาอันเกิดจากความชักชาในการสงมอบ  ไดแก  สินคา
บูดเนา 
Illustration: The delayed delivery may result in the loss of a real object or a physical loss, 
for example rotten fresh fruit. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Delay in delivery (TR027), Economic loss (TR029) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีคําสําคัญ 
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TR029 Eng: Economic loss [CP05.txt] Thai: ความเสียหายทางเศรษฐกิจ * 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: ความเสียหายทางเศรษฐกิจอันเกิดจากความชักชาในการสงมอบ  ไดแก  ความเสียหายอัน
เกิดจากการที่ราคาตลาดของสินคาไดลดลง 
Illustration: A good example of economic loss is the situation where cargo is delivered late 
and there has been a fall in the market value of the cargo between the date when it should 
have been delivered and the date of actual delivery. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Delay in delivery (TR027), Physical loss (TR028) 
Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีคําสําคัญ 
 
 
 
TR030 Eng: Compensation [CP05.txt] Thai: คาสินไหมทดแทน (TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Carrier liability 
Definition: คาสินไหมทดแทน  หมายถึงคาเสียหายที่ผูขนสงจะตองรับผิดโดยการชําระตอผูสงของ
หรือผูรับตราสง  ในกรณีที่ของซึ่งอยูในความดูแลของผูขนสงเกิดสูญหาย  เสียหาย  หรือถูกสง
มอบชักชา   
Illustration: The compensation shall be paid to shipper or consignee for loss resulting from 
loss of or damage to the goods, as well as from delay in delivery. [CP05.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Loss (TR025), Damage (TR026), Delay in delivery (TR027) 
Notes: - 
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TR031 Eng: Exception of liability [CP01.txt] Thai: ขอยกเวนความรับผิด (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ขอยกเวนความรับผิดตอความสูญหาย เสียหายอันเกิดแกสินคาที่ขนสงซึ่งผูขนสงอาจ
อางได  เชน เหตุสุดวิสัย  ภยันตรายแหงทองทะเล ความผิดของผูสงของ สภาพแหงของนั้น ความ
ชํารุดบกพรองของเรือที่แฝงอยูภายใน และการกูภัยทางทะเล 
Illustration: The exception of liability operates as a defence for carrier to exclude, limit or 
restrict his liability for all loss of and damage to cargo. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), Fault of shipper (TR034), 
Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: - 
 
 
 
TR032 Eng: Act of God [CP02.txt] Thai: เหตุสุดวิสัยอันเกิดจากธรรมชาต ิ(TE01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: เหตุสุดวิสัย หมายถึงเหตุใดๆ อันเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  โดยไมไดเกิดจากการกระทํา
ของมนุษย  และกอใหเกิดภัยพิบัติที่ไมมีใครอาจปองกันได  แมจะไดจัดการระมัดระวังตามสมควร
แลว 
Illustration: The exception 'Act of God' includes any accident which is due to natural 
causes, directly or exclusively, without human intervention, and that it could not have been 
prevented by any amount of foresight, and care, reasonably to be expected of him. 
[CP02.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Perils of the sea (TR033), Fault of shipper 
(TR034), Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: - 
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TR033 Eng: Perils of the sea [CP03.txt] Thai: ภยันตรายแหงทองทะเล (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ภยันตรายแหงทองทะเล  หมายถึงอุบัติเหตุทางธรรมชาติเฉพาะที่เกี่ยวกับทะเล  ซึ่งไม
สามารถปองกันไดโดยการใชความระมัดระวัง  เชน พายุกระแสน้ําทะเล เรือชนกัน การเกยตื้น ฯลฯ   
Illustration: The phrase 'perils of the sea' refers to any damages that has been caused by 
storms, sea water, collision, stranding and other perils that are peculiar to the sea or to a 
ship at sea which could not have been avoided by the exercise of reasonable care. This 
exception only refers to perils that are encountered at sea and not to those encountered on 
land or any other form of transport [CP03.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Fault of shipper (TR034), 
Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: - 
 
 
 
TR034 Eng: Fault of shipper [CP01.txt] Thai: ความผิดของผูสงของ (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ความผิดของผูสงของที่กอใหเกิดความเสียหายหรือสูญหายแกสินคา  ไดแก  การบรรจุ
หีบหอหรือรวบมัดไมมั่นคงแข็งแรงหรือไมเหมาะสมกับสภาพแหงของ  การทําเครื่องหมายที่ของ
หรือหีบหอไมเพียงพอ   
Illustration: Where goods are lost or damaged due to fault of shipper, namely insufficiency 
or inadequacy of marks, the carrier is protected by the law. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), 
Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: - 
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TR035 Eng: Inherent vice [CP02.txt] Thai: ธรรมชาติแหงของนั้นเอง + 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ธรรมชาติแหงของนั้นเอง  หมายถึงคุณสมบัติภายในของสินคาที่ไมอาจทนตอสภาพการ
ขนสงโดยปกติ  แมวาผูขนสงจะไดจัดการดูแลอยางเหมาะสมแลว ทั้งนี้ผูขนสงไมตองรับผิดตอการ
สูญเสียหรือเสียหายอันเกิดจากการเสื่อมสภาพในตัวเองของสินคาที่ขนสงนั้น 
Illustration: Inherent vice is relied on where the damage to the cargo results from the 
internal condition of the goods rather than their external circumstances. [CP02.txt] 
Linguistic Specification: Syn. Inherent defect [CP05.txt] 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), 
Fault of shipper (TR034), Latent defect (TR036), Salvage (TR037) 
Notes: แกไขศัพทโดยการเปลี่ยนจากคําวา “สภาพแหงของนั้นเอง” เปน “ธรรมชาติแหงของนั้นเอง” 
เพื่อความชัดเจนมากขึ้น 
 
 
 
TR036 Eng: Latent defect [CP03.txt] Thai: ความชํารุดบกพรองที่แฝงอยูภายใน (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: ความชํารุดบกพรองของเรือที่แฝงอยูภายใน หมายถึงความบกพรองที่ไมอาจพบเห็นได
ดวยการตรวจสอบอยางระมัดระวัง  และหมายความรวมถึงความชํารุดบกพรองของเครื่องยนต       
Illustration: The latent defect of ship refers to the disguised defective structure of the ship, 
motor etc. [CP03.txt]  
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), 
Fault of shipper (TR034), Inherent vice (TR035), Salvage (TR037) 
Notes: - 
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TR037 Eng: Salvage [CP01.txt] Thai: การชวยเหลือกูภัยทางทะเล (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Exception of liability 
Definition: การชวยเหลือกูภัยทางทะเลเปนการใหความชวยเหลือแกชีวิตมนุษย  ตลอดจน
ทรัพยสินตางๆ ที่ตกอยูในภยันตรายในทองทะเลใหพนจากภัย   
Illustration: According to the Hamburg Rules, salvage is any acts for saving human life or 
property from dangers in sea. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), 
Fault of shipper (TR034), Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036) 
Notes: - 
 
 
 
TR038 Eng: Dangerous goods [CP10.txt] Thai: ของอันตราย (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of shipper 
Definition: ของอันตราย หมายถึงของใดที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตรายได  เชน ไวไฟ  หรืออาจเกิด
ระเบิดได  ซึ่งอาจกอใหเกิดความเสียหายตอสินคาอื่น หรือสิ่งแวดลอมได   
Illustration: "Dangerous Goods" means any noxious, dangerous, hazardous, inflammable 
or explosive substance designated as dangerous by the regulations in force from time to 
time. [CP10.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Shipper (TR003), Label (TR039), Notice to carrier (TR040) 
Notes: - 
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TR039 Eng: Label [CP04.txt] Thai: ปดปาย (TE03) 
Grammatical Category: Verb Subject Field: Duties and rights of shipper 
Definition: ผูสงของมีหนาที่ทําเครื่องหมาย หรือปดปายตามสมควร  เพื่อใหรูวาของที่ขนสงนั้นอาจ
กอใหเกิดอันตรายได   
Illustration: Where the shipment consists of dangerous goods, the shipper is required to 
mark or label these goods in a suitable manner for notifying the dangerous state of cargo. 
[CP04.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Dangerous goods (TR038), Notice to carrier (TR040) 
Notes: - 
 
 
 
TR040 Eng: Notice to carrier [CP01.txt] Thai: การแจงใหผูขนสงทราบ (TE03) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Duties and rights of shipper 
Definition: ผูสงของมีหนาที่ตองแจงใหผูขนสงหรือผูขนสงอื่นทราบถึงสภาพอันตรายแหงของนั้น 
ตลอดจนขอควรระวังและวิธีปองกันอันตราย  เมื่อผูสงของไดสงของที่มีสภาพอันกอใหเกิดอันตราย
ใหแกผูขนสงหรือผูขนสงอื่น   
Illustration: Where the dangerous goods is loaded on board, the shipper is under an 
obligation to give notice to carrier or actual carrier of the dangerous nature of the goods 
and the precautions that need to be taken in relation to the goods. [CP01.txt] 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Dangerous goods (TR038), Label (TR039) 
Notes: - 
 

126



 

ดัชนีศัพท 
 

A    
Act of God เหตุสุดวิสัยอันเกิดจากธรรมชาติ CN032 TR032 
Actual carrier ผูขนสงอื่น CN005 TR005 
Article of transport ภาชนะขนสง CN008 TR008 
    
B    
Bill of lading ใบตราสง CN013 TR013 
    
C    
Carrier ผูขนสง CN002 TR002 
Carrier liability ความรับผิดของผูขนสง CN024 TR024 
Claused bill of lading ใบตราสงที่มีขอสงวน CN021 TR021 
Clean bill of lading ใบตราสงที่ปราศจากขอสงวน CN020 TR020 
Compensation คาสินไหมทดแทน CN030 TR030 
Consignee ผูรับตราสง CN004 TR004 
Contract of carriage of goods by sea สัญญารับขนของทางทะเล CN001 TR001 
    
D    
Damage ความเสียหาย CN026 TR026 
Dangerous goods ของอันตราย CN038 TR038 
Delay in delivery การสงมอบชักชา CN027 TR027 
Due diligence การดําเนินการดวยความ

ระมัดระวังและเหมาะสม 
CN011 TR011 

    
E    
Economic loss ความเสียหายทางเศรษฐกิจ CN029 TR029 
Exception of liability ขอยกเวนความรับผิด CN031 TR031 
    
F    
Fault of shipper ความผิดของผูสงของ CN034 TR034 
Freight คาระวาง CN015 TR015 
Freight collect คาระวางชําระที่ปลายทาง CN023 TR023 
Freight prepaid คาระวางชําระที่ตนทาง CN022 TR022 
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G    
Goods ของ CN006 TR006 
    
H    
-    
    
I    
Inherent vice ธรรมชาติแหงของนั้นเอง CN035 TR035 
    
J    
-    
    
K    
-    
    
L    
Label ปดปาย CN039 TR039 
Latent defect ความชํารดุบกพรองที่แฝงอยูภายใน CN036 TR036 
Lien สิทธิยึดหนวง CN016 TR016 
Loss ความสูญหาย CN025 TR025 
    
M    
-    
    
N    
Notice of arrival ใบแจงวันเรือเขา CN014 TR014 
Notice to carrier การแจงใหผูขนสงทราบ CN040 TR040 
    
O    
On deck บนปากระวางเรือ CN012 TR012 
Order bill of lading 
 

ใบตราสงชนิดตามคําสั่ง CN019 TR019 

P    
Perils of the sea ภยันตรายแหงทองทะเล CN033 TR033 
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Physical loss ความเสียหายทางกายภาพ CN028 TR028 
    
Q    
-    
    
R    
-    
    
S    
Salvage การชวยเหลือกูภัยทางทะเล CN037 TR037 
Seaworthiness การทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถ

เดินทะเลไดอยางปลอดภัย 
CN010 TR010 

Shipped bill of lading ใบตราสงชนิดบรรทุกแลว CN017 TR017 
Shipper ผูสงของ CN003 TR003 
Shipping unit หนวยการขนสง CN009 TR009 
Straight bill of lading ใบตราสงชนิดระบุชื่อผูรับสินคา CN018 TR018 
    
T    
-    
    
U    
-    
    
V    
Vessel เรือเดินทะเล CN007 TR007 
    
W - Z    
- 
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